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I 

(Uznesenia, odporúčania a stanoviská) 

ODPORÚČANIA 

RADA 

ODPORÚČANIE RADY 

z 12. júla 2011, 

ktoré sa týka národného programu reforiem Dánska na rok 2011, a ktorým sa predkladá stanovisko 
Rady k aktualizovanému konvergenčnému programu Dánska na roky 2011 – 2015 

(2011/C 213/01) 

RADA EURÓPSKEJ ÚNIE, 

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie, a najmä na 
jej článok 121 ods. 2 a článok 148 ods. 4, 

so zreteľom na nariadenie Rady (ES) č. 1466/97 zo 7. júla 1997 
o posilnení dohľadu nad stavmi rozpočtov a o dohľade nad 
hospodárskymi politikami a ich koordinácii ( 1 ), a najmä na 
jeho článok 9 ods. 3, 

so zreteľom na odporúčanie Európskej komisie, 

so zreteľom na závery Európskej rady, 

so zreteľom na stanovisko Výboru pre zamestnanosť, 

po porade s Hospodárskym a finančným výborom, 

keďže: 

(1) Európska rada 26. marca 2010 schválila návrh Komisie 
o iniciovaní novej stratégie pre zamestnanosť a rast 
nazvanej Európa 2020, založenej na posilnenej koordi­
nácii hospodárskych politík, ktorá sa zameria na kľúčové 

oblasti, v ktorých sú potrebné opatrenia na oživenie 
potenciálu Európy v oblasti udržateľného rastu 
a konkurencieschopnosti. 

(2) Rada 13. júla 2010 prijala odporúčanie týkajúce sa všeo­
becných usmernení k hospodárskym politikám členských 
štátov a Únie (2010 až 2014) a 21. októbra 2010 prijala 
rozhodnutie týkajúce sa usmernení k politikám za­
mestnanosti členských štátov ( 2 ), ktoré spolu tvoria „inte­
grované usmernenia“. Členské štáty boli vyzvané, aby 
integrované usmernenia zohľadnili vo svojich vnútroštát­
nych hospodárskych politikách a politikách zamestna­
nosti. 

(3) Komisia 12. januára 2011 prijala prvý ročný prieskum 
rastu, čo znamená začiatok nového cyklu hospodárskeho 
riadenia v EÚ a prvý európsky semester ex-ante 
a integrovanej koordinácie politiky, ktorá je zakotvená 
v stratégii Európa 2020. 

(4) Európska rada 25. marca 2011 schválila priority fiškálnej 
konsolidácie a štrukturálnej reformy (v súlade so závermi 
Rady z 15. februára a 7. marca 2011 a v nadväznosti na 
ročný prieskum Komisie v oblasti rastu). Zdôraznila 
potrebu uprednostniť obnovenie stabilných rozpočtov 
a fiškálnej udržateľnosti, zníženie nezamestnanosti 
prostredníctvom reforiem pracovného trhu a 
vynaloženie nového úsilia na posilnenie rastu. Európska 
rada požiadala členské štáty, aby tieto priority premietli 
do konkrétnych opatrení, ktoré zahrnú do svojich 
programov stability alebo konvergenčných programov 
a do svojich národných programov reforiem.
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( 1 ) Ú. v. ES L 209, 2.8.1997, s. 1. 

( 2 ) Rozhodnutím Rady 2011/308/EÚ z 19. mája 2011 o usmerneniach 
pre politiky zamestnanosti členských štátov (Ú. v. EÚ L 138, 
26.5.2011, s. 56) sa stanovuje, že sú naďalej platné aj v roku 2011.



(5) Európska rada 25. marca 2011 takisto vyzvala členské 
štáty, ktoré sa zúčastňujú na Pakte Euro Plus, aby svoje 
záväzky predložili včas na to, aby mohli byť zaradené do 
ich programov stability alebo konvergenčných 
programov a do ich národných programov reforiem. 

(6) Dánsko 9. mája 2011 predložilo aktualizáciu svojho 
konvergenčného programu na rok 2011, ktorý sa vzťa­
huje na obdobie 2011 – 2015, a svoj národný program 
reforiem na rok 2011. S cieľom zohľadniť prepojenia 
medzi nimi sa obidva programy posudzovali súčasne. 

(7) Vychádzajúc z posúdenia aktualizovaného konvergenč­
ného programu podľa nariadenia (ES) č. 1466/97 sa 
Rada domnieva, že makroekonomický scenár, ktorý 
tvorí základ konvergenčného programu, je realistický. 
Hoci vychádza z mierne priaznivejších prognóz rastu 
na rok 2012 a v nasledujúcom období, je viac-menej 
v súlade s predpoveďou útvarov Komisie z jari 2011. 
Cieľom rozpočtovej stratégie stanovenej v 
konvergenčnom programe je do roku 2013 znížiť deficit 
pod 3 %-nú referenčnú úroveň v súlade s odporúčaním 
Rady z 13. júla 2010 a dosiahnuť zrevidovaný stredno­
dobý cieľ najskôr pre štrukturálne rozpočtové saldo nie 
menej ako – 0,5 % HDP do roku 2015 a potom do roku 
2020 dosiahnuť rozpočtovú rovnováhu. Cesta úprav 
smerujúca k dosiahnutiu tohto cieľu je primeraná. Opat­
renia konvergenčného programu, ktoré parlament prijal 
na jar 2010, sa považujú za primerané na podporenie 
rozpočtových cieľov a predstavovali by ročné fiškálne 
úsilie vo výške približne 1 % HDP v období 2011 – 
2013. Dánsko dosiahne svoj zrevidovaný strednodobý 
cieľ v rámci horizontu konvergenčného programu. Riziká 
ohrozujúce rozpočtové ciele sú viac-menej vyvážené. 

(8) Rast dánskeho hospodárstva sa začal spomaľovať v roku 
2007 v kontexte korekcie na trhu s nehnuteľnosťami, čo 
prispelo k problémom domáceho bankového sektora, 
a toto spomalenie ešte posilnila rastúca platobná 
neschopnosť a nezamestnanosť. Recesia bola ťažká, 
produkcia sa v období jeseň 2007 až jar 2009 znížila 
o 8 % a miera nezamestnanosti sa v roku 2010 zvýšila 
na 7,4 %. Miera zamestnanosti poklesla zo 79,8 % v roku 
2008 na 76,1 % v roku 2010, pričom tento pokles sa 
dotkol najmä mladých ľudí. Produkcia sa začala v roku 
2009 zotavovať a rast reálneho HDP dosiahol v roku 
2010 hodnotu 2,1 %. Oživenie bolo poháňané nepreru­ 
šeným domácim dopytom (aj v dôsledku fiškálnej 
expanzie), silným zotavením zásob a výrazným oživením 
hospodárstiev hlavných obchodných partnerov Dánska. 

(9) Automatické stabilizátory a krízové opatrenia spôsobili, 
že celkové saldo verejných financií sa zmenilo z prebytku 
vo výške 3,2 % HDP v roku 2008 na deficit vo výške 
2,7 % HDP v roku 2009. Na základe oznámenia Dánska 
z jari 2010 a predpovede útvarov Komisie z jari 2010, že 

deficit rozpočtu presiahne v roku 2010 úroveň 5 % HDP, 
sa v júli 2010 začal vzhľadom na Dánsko postup pri 
nadmernom deficite. Hoci nepredvídané a dočasné neoča­
kávané zisky spojené so zdanením dôchodkových 
výnosov viedli v minulom roku k stabilizácii rozpočto­
vého deficitu na úrovni 2,7 % HDP, v predpovedi útvarov 
Komisie z jari 2011 sa očakáva, že deficit sa v roku 2011 
znovu zvýši na približne 4 % HDP, čo zdôrazňuje 
potrebu nepretržitých a ambicióznych konsolidačných 
snáh v rokoch 2012 a 2013 podľa plánu. V tomto 
kontexte je dôležité prísne vykonávanie opatrení prijatých 
v konsolidačnej dohode z roku 2010 a kontrola 
výdavkov v súlade s konvergenčným programom, aby 
sa zaistila korekcia nadmerného deficitu do roku 2013. 
Ak sa posudzujú vzhľadom k predpokladanej úrovni 
strednodobého potenciálu rastu výroby a berúc do 
úvahy diskrečné opatrenia se zdá, že projekcia výdajov 
zaručuje vhodnú úpravu smerom k dosiahnutiu stredno­
dobého cieľa. Podľa posledného posúdenia Komisie sa 
riziká s ohľadom na dlhodobú udržateľnosť verejných 
financií zdajú byť na nízkej úrovni. 

(10) Na dosiahnutie rozpočtových cieľov je potrebná prísna 
kontrola zameraná na zabránenie opakovanému 
prekračovaniu výdavkov na úrovniach miestnych 
a regionálnych samospráv. Počas uplynulých 20 rokov 
verejné výdavky neustále presahovali rozpočtové ciele. 
Vláda už prijala isté opatrenia na riešenie tohto problému 
a plánuje zaviesť nový systém kontroly výdavkov podlie­
hajúci nezávislemu dohľadu Dánskej hospodárskej rady 
a opísaný v konvergenčnom programe. 

(11) V dôsledku demografických faktorov sa počet obyvateľov 
v produktívnom veku (15 – 64 rokov) v rokoch 2010 až 
2025 zníži približne o 1,5 % a o takmer 5 % do roku 
2040. Oživenie hospodárstva by v strednodobom hori­
zonte mohlo viesť k zúženiu trhu práce, ako sa to stalo 
počas rokov rozmachu. Napriek vysokej miere účasti 
pracovnej sily na trhu práce existuje priestor na ďalšie 
zvýšenie ponuky pracovných síl. Dobrovoľný predčasný 
odchod do dôchodku je rozšírený medzi ľuďmi vo veku 
60 až 64 rokov, čo vedie k tomu, že miera zamestna­
nosti v vekovom segmente 60 až 64 rokov je len 40 %. 
Okrem toho 10 % obyvateľov v produktívnom veku 
mladších ako 40 rokov poberá buď invalidné dávky 
alebo je zamestnaná formou dotovaných pracovných 
miest (flex-job). 

(12) Rast produktivity vykazuje od roku 1995 klesajúcu 
tendenciu, pričom jedným z možných dôvodov sú 
slabé výsledky v oblasti vzdelávania. Hoci Dánsko aj 
naďalej veľkoryso vynakladá finančné prostriedky na 
svoj vzdelávací systém, výsledky, ktoré sa vo vzdelávaní 
dosahujú, sú v niekoľkých kľúčových oblastiach len prie­
merné a Dánsko má štvrtú najnižšiu úroveň dosiahnu­
tého vzdelania mladých ľudí v EÚ. V roku 2009 iba 
70,1 % obyvateľov vo veku 20 až 24 rokov ukončilo 
aspoň vyššie stredoškolské vzdelanie (pre porovnanie:
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v EÚ je to v priemere 78,6 %) ( 1 ) a výsledky v štúdii PISA 
sú priemerné. Miery predčasného ukončenia školskej 
dochádzky v rámci inštitúcií vzdelávania mladých ľudí 
a inštitúcií odborného vzdelávania sú pomerne vysoké, 
keď takmer 50 % študentov systému odborného vzdelá­
vania mladých ľudí predčasne ukončuje školskú dochá­
dzku. Okrem toho približne 20 % mladých ľudí nedo­
siahlo ani 10 rokov po ukončení základnej školy vzde­
lanie presahujúce nižšie stredoškolské vzdelanie. Zlep­ 
šením kvality vzdelávacieho systému by sa takisto 
pomohlo predchádzať budúcemu nerovnomernému 
zastúpeniu zručností na trhu práce, na ktorom sa 
v súčasnosti naznačuje možný prebytok nekvalifikova­
ných pracovných síl a nedostatok kvalifikovaných 
pracovných síl. Rast produktivity je slabý najmä 
v sektore stavebníctva a sektore služieb. Platí to najmä 
v rámci miestnych služieb, maloobchodného sektora, 
veľkoobchodu a osobných služieb, kde nízky stupeň 
hospodárskej súťaže v určitých sektoroch, napr. výrazné 
prekážky vstupu na trh, môžu viesť k nie práve najpriaz­
nivejšiemu prerozdeľovaniu zdrojov. Právne predpisy 
upravujúce vymedzenie pásiem sú prísne a v 
maloobchodnom sektore obmedzujú možnosti úspor 
z rozsahu, ktoré by posilnili produktivitu. S cieľom 
reagovať na skutočnosť, že otvorené verejné obstarávanie 
sa vzťahuje len na približne 25 % verejného obstarávania, 
vláda zaviedla stratégiu zameranú na zvýšenie hospodár­
skej súťaže v rámci verejných služieb, a to postupným 
zvýšením verejného obstarávania v obciach a regiónoch, 
a stanovila pre obce nový cieľ, podľa ktorého by do roku 
2015 malo 31,5 % všetkých obstarávaní mať formu 
verejného obstarávania. 

(13) Zadlženosť domácností v pomere k HDP je najvyššia 
v EÚ. Nárast úrovní zadlženosti, ktorý podporil rozmach 
v sektore bývania z rokov 2004 až 2007, vytvára možné 
riziká pre hospodárstvo a finančnú stabilitu. Hoci tieto 
riziká zmierňujú charakteristiky dômyselného dánskeho 
trhu s dlhopismi zaistenými hypotékami a celosvetovo 
silná finančná situácia väčšiny domácnosti (aktíva zďaleka 
presahujú pasíva), na stlmenie procyklických výkyvov 
cien nehnuteľností sa po korekcii cien nehnuteľností 
zaviedli len obmedzené opatrenia. 

(14) Dánsko prijalo v rámci Paktu Euro Plus celý rad 
záväzkov. S cieľom zlepšiť fiškálnu udržateľnosť sa 
prijala dohoda zameraná na posilnenie právnych pred­
pisov upravujúcich sankcie, pokiaľ ide o kontrolu 
výdavkov na miestnej úrovni a vláda zamýšľa predložiť 
návrh zákona o stropoch výdajov. Opatrenia v oblasti 
zamestnanosti sa zameriavajú na podporu zamestnanosti 
predĺžením produktívneho veku prostredníctvom 
dôchodkovej reformy. Na posilnenie konkurencieschop­
nosti sa prijal balík v oblasti hospodárskej súťaže, ktorý 
obsahuje konkrétne iniciatívy zamerané najmä na sektor 
stavebníctva a sektor služieb. Okrem týchto záväzkov sa 

zavádza systém kompenzácií s cieľom uľahčiť súkromné 
riešenie pomoci bankám v ťažkej situácii a podporiť 
finančnú stabilitu. Tieto opatrenia a záväzky spolu sa 
vťahujú na štyri oblasti paktu. Celkovo možno povedať, 
že opatrenia sú zhodné s opatreniami prijatými 
v následnosti na ročný prieskum rastu s cieľom 
dosiahnuť pokrok smerom k cieľom stratégie Európa 
2020, najmä v oblasti zamestnanosti. Hoci niekoľko 
oznámených záväzkov sa už zaviedlo, dôležité opatrenia 
na zlepšenie a posilnenie rozpočtovej disciplíny (na 
miestnej úrovni) a na podporu zamestnanosti by sa 
mali realizovať v blízkej budúcnosti. Tieto záväzky sa 
posúdili a zohľadnili v odporúčaniach. 

(15) Komisia posúdila konvergenčný program a národný 
program reforiem vrátane záväzkov Paktu Euro Plus. 
Zohľadnila nielen ich význam pre udržateľnú fiškálnu 
a sociálno-hospodársku politiku v Dánsku, ale aj ich 
súlad s pravidlami a usmerneniami EÚ, a to vzhľadom 
na potrebu posilniť celkové hospodárske riadenie EÚ 
tým, že sa na úrovni EÚ poskytnú podnety pre budúce 
vnútroštátne rozhodnutia. Komisia vzhľadom na tieto 
skutočnosti zastáva názor, že v roku 2011 a ďalších 
rokoch by sa malo realizovať nepretržité a ambiciózne 
fiškálne konsolidačné úsilie. Ďalšie opatrenia by sa takisto 
mali prijať s cieľom zvýšiť ponuku pracovných síl 
prostredníctvom obmedzenia predčasného odchodu do 
dôchodku a zamerania sa na konkrétne skupiny, 
s cieľom zlepšiť kvalitu vzdelávania, posilniť hospodársku 
súťaž v kľúčových sektoroch a ďalej stabilizovať trh 
s nehnuteľnosťami. 

(16) Vzhľadom na toto posúdenie a po zohľadnení odporú­ 
čania Rady podľa článku 126 ods. 7 Zmluvy o fungovaní 
Európskej únie zo 16. júla 2010 Rada preskúmala aktua­
lizáciu konvergenčného programu Dánska na rok 2011 
a jej stanovisko ( 2 ) sa odráža najmä v odporúčaní 
uvedenom nižšie v bode 1. Pri zohľadnení záverov 
Európskej rady z 25. marca 2011 Rada preskúmala 
národný program reforiem Dánska, 

TÝMTO ODPORÚČA, aby Dánsko prijalo v období rokov 2011 – 
2012 opatrenia s cieľom: 

1. Vykonať opatrenia fiškálnej konsolidácie v rokoch 2011, 
2012 a 2013 a zaistiť priemerné ročné fiškálne úsilie ve 
výške 0,5 % HDP v období 2011 – 2013 podľa plánu 
a opraviť nadmerný deficit do roku 2013 v súlade 
s odporúčaním Rady v rámci postupu pri nadmernom defi­
cite. Potom zabezpečiť plánované vhodné úpravy, ktoré 
smerujú k dosiahnutiu strednodobého cieľa. Urýchliť znižo­
vanie celkového deficitu verejných financií, ak sa ukáže, že 
hospodárske podmienky sú lepšie, ako sa v súčasnosti 
očakáva. Posilniť kontrolu výdavkov prijatím záväzných 
viacročných výdavkových stropov pre miestne, regionálne

SK 20.7.2011 Úradný vestník Európskej únie C 213/3 

( 1 ) Je však potrebné poznamenať, že žiaci v Dánsku sa všeobecne začí­
najú vzdelávať neskôr ako v ostatných členských štátov, a preto 
dosahujú vyššie sekundárne vzdelanie vo veku nad 24 rokov. Vo 
vekovej skupine 25 – 34 rokov ukončilo vyššie sekundárne vzde­
lanie 85 % obyvateľstva. ( 2 ) Podľa článku 9 ods. 3 nariadenia Rady (ES) č. 1466/97.



a ústredné orgány verejnej správy, ktoré sú v súlade 
s celkovými strednodobými cieľmi pre všeobecný rozpočet. 

2. Za účelom posilnenia zamestnanosti a udržateľnosti verej­
ných financií prijať ďalšie opatrenia na zvýšenie dlhodobej 
ponuky práce, a to formou zavedenia nedávno prijatej 
reformy systému dobrovoľného predčasného odchodu do 
dôchodku, zreformovania invalidného dôchodku a lepšieho 
zamerania systémov dotovaných pracovných miest (tzv. 
systém flex-job) na najzraniteľnejšie skupiny. 

3. Urýchliť vykonávanie reforiem na zlepšenie kvality vzdeláva­
cieho systému. Znížiť miery predčasného ukončenia školskej 
dochádzky, najmä v sektore odborného vzdelávania, a zvýšiť 
počet dostupných učňovských miest. 

4. Prijať opatrenia na odstránenie prekážok hospodárskej 
súťaže, najmä v sektore miestnych služieb a maloobchodu, 

a to prostredníctvom revízie právnych predpisov o využívaní 
pôdy a prostredníctvom otvorenia verejného obstarávania 
v obciach a regiónoch. 

5. Za podpory prebiehajúcej stabilizácie trhu s nehnuteľnosťami 
po nedávnej korekcii cien zvážiť preventívne opatrenia na 
posilnenie strednodobej stability trhu s nehnuteľnosťami 
a finančného systému vrátane prieskumu fungovania hypo­
tekárnych systémov a systémov dane z nehnuteľnosti. 

V Bruseli 12. júla 2011 

Za Radu 
predseda 

J. VINCENT-ROSTOWSKI
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ODPORÚČANIE RADY 

z 12. júla 2011, 

ktoré sa týka národného programu reforiem Estónska na rok 2011, a ktorým sa predkladá 
stanovisko Rady k programu stability Estónska na roky 2011 – 2015 

(2011/C 213/02) 

RADA EURÓPSKEJ ÚNIE, 

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie, a najmä na 
jej článok 121 ods. 2 a článok 148 ods. 4, 

so zreteľom na nariadenie Rady (ES) č. 1466/97 zo 7. júla 1997 
o posilnení dohľadu nad stavmi rozpočtov a o dohľade nad 
hospodárskymi politikami a ich koordinácii ( 1 ), a najmä na 
jeho článok 5 ods. 3, 

so zreteľom na odporúčanie Európskej komisie, 

so zreteľom na závery Európskej rady, 

so zreteľom na stanovisko Výboru pre zamestnanosť, 

po porade s Hospodárskym a finančným výborom, 

keďže: 

(1) Európska rada 26. marca 2010 schválila návrh Komisie 
o iniciovaní novej stratégie pre zamestnanosť a rast 
nazvanej Európa 2020, založenej na posilnenej koordi­
nácii hospodárskych politík, ktorá sa zameria na kľúčové 
oblasti, v ktorých sú potrebné opatrenia na oživenie 
potenciálu Európy v oblasti udržateľného rastu 
a konkurencieschopnosti. 

(2) Rada 13. júla 2010 prijala odporúčanie týkajúce sa všeo­
becných usmernení k hospodárskym politikám členských 
štátov a Únie (2010 až 2014) a 21. októbra 2010 prijala 
rozhodnutie týkajúce sa usmernení politík zamestnanosti 
členských štátov ( 2 ), ktoré spolu tvoria „integrované 
usmernenia“. Členské štáty boli vyzvané, aby tieto in- 
tegrované usmernenia zohľadnili vo svojej vnútroštátnej 
hospodárskej politike a politike zamestnanosti. 

(3) Komisia 12. januára 2011 prijala prvý ročný prieskum 
rastu, čo znamená začiatok nového cyklu hospodárskeho 

riadenia v EÚ a prvý európsky semester ex-ante 
a integrovanej koordinácie politiky, ktorá je zakotvená 
v stratégii Európa 2020. 

(4) Európska rada 25. marca 2011 schválila priority fiškálnej 
konsolidácie a štrukturálnej reformy (v súlade so závermi 
Rady z 15. februára a 7. marca 2011 a v nadväznosti na 
ročný prieskum Komisie v oblasti rastu). Zdôraznila 
potrebu dať prioritu obnoveniu stabilných rozpočtov 
a fiškálnej udržateľnosti, zníženiu nezamestnanosti 
prostredníctvom reforiem pracovného trhu 
a vynaloženiu nového úsilia na posilnenie rastu. 
Európska rada požiadala členské štáty, aby tieto priority 
premietli do konkrétnych opatrení, ktoré zahrnú do 
svojich programov stability alebo konvergenčných 
programov a do svojich národných programov reforiem. 

(5) Európska rada 25. marca 2011 takisto vyzvala členské 
štáty, ktoré sa zúčastňujú na Pakte Euro Plus, aby svoje 
záväzky predložili včas na to, aby mohli byť zaradené do 
ich programov stability alebo konvergenčných 
programov a do ich národných programov reforiem. 

(6) Estónsko 29. apríla 2011 predložilo svoj program stabi­
lity na rok 2011, ktorý sa vzťahuje na obdobie rokov 
2011 – 2015, a svoj národný program reforiem na rok 
2011. S cieľom zohľadniť prepojenia medzi nimi sa 
obidva programy posudzovali súčasne. 

(7) Estónsko zasiahla celosvetová finančná kríza veľmi 
hlboko, čím sa zintenzívnilo zvrátenie rozmachu 
v sektore domácich nehnuteľností a spotreby. Kumula­
tívna strata HDP dosiahla v rokoch 2008 – 2009 19 % 
a miera nezamestnanosti sa do roku 2010 zvýšila takmer 
štvornásobne na 16,8 %. Ekonomika sa však rýchlo 
vrátila do pôvodného stavu a očakáva sa, že rast reálneho 
HDP sa v budúcich rokoch zrýchli. K obnove došlo 
najmä vďaka vývozu, ale domáci dopyt sa zvyšuje 
najmä z dôvodu veľkých investícií. Lepšie vyhliadky na 
rast predstavovali pozitívny stimul pre trh práce. Miera 
zamestnanosti sa v poslednom čase výrazne zvýšila, hoci 
dlhodobá nezamestnanosť je stále vysoká. Zatiaľ čo 
inflácia sa v porovnaní s minulým rokom zrýchlila, 
očakáva sa, že sa zmierni podľa toho, ako sa budú vyvíjať 
celosvetové ceny komodít. 

(8) Vychádzajúc z posúdenia programu stability podľa naria­
denia (ES) č. 1466/97 sa Rada domnieva, že makroeko­
nomický scenár, ktorý tvorí základ rozpočtových
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( 1 ) Ú. v. ES L 209, 2.8.1997, s. 1. 
( 2 ) Rozhodnutím Rady 2011/308/EÚ z 19. mája 2011 o usmerneniach 

pre politiky zamestnanosti členských štátov (Ú. v. EÚ L 138, 
26.5.2011, s. 56) sa stanovuje, že sú naďalej platné aj v roku 2011.



prognóz, je realistický. Strednodobou rozpočtovou stra­
tégiou programu stability je do roku 2013 dosiahnuť 
strednodobý cieľ definovaný ako štrukturálna rovnováha 
a udržať si ho do konca obdobia programu stability 
a usilovať sa o štrukturálny prebytok v roku 2013 
a neskôr. Celková pozícia rozpočtu verejnej správy 
dosiahne podľa prognózy do roku 2013 prebytok, zatiaľ 
čo v krátkodobom horizonte sa očakáva, že celkový 
deficit sa o niečo zhorší z dôvodu jednorazového vplyvu 
investičných záväzkov v oblasti životného prostredia 
týkajúcich sa uhlíkových kvót. Rozpočtová úprava 
programu stability predpokladá ďalšie nezvyšovanie 
výdavkov verejnej správy na spotrebu. V programe stabi­
lity sa poskytujú určité informácie týkajúce sa opatrení na 
dosiahnutie cieľovej pozície a predchádzajúce výsledky 
pri dosahovaní fiškálnych cieľov zmierňujú riziko ich 
nenaplnenia v budúcich rokoch. Cieľom plánovaných 
reforiem je najmä dosiahnutie vyššej efektívnosti vo 
viacerých oblastiach, ako napr. vzdelávanie a aktívne 
politiky trhu práce. Zdá sa teda, že riziká rozpočtových 
cieľov sú vo veľkej miere vyvážené. Pre budúce rozpočty 
však bude dôležité poskytnúť základné podrobnosti 
o opatreniach, aby sa ďalej zvýšila efektívnosť verejných 
výdavkov, a tým podporiť vykonávanie programu stabi­
lity. 

(9) Dlhodobá nezamestnanosť je naďalej vysoká a miery 
nezamestnanosti v jednotlivých regiónoch boli dosť 
rozdielne a nemenné. Napriek výraznému zvýšeniu od 
roku 2009 patrí financovanie aktívnych politík trhu 
práce medzi najnižšie v EÚ, z čoho vyplýva nízky podiel 
nezamestnaných prijímajúcich aktívnu podporu. Trh 
práce v Estónsku je relatívne flexibilný, čo ešte viac posil­ 
ňuje rozhodnutie odložiť zväčšenie rozsahu poskytovania 
poistných dávok v nezamestnanosti v balíku pracovného 
práva do roku 2013. Napriek tejto flexibilite má 
Estónsko relatívne vysoké daňovo-odvodové zaťaženie, 
ktoré by mohlo mať negatívne dôsledky pre ponuku 
a dopyt v oblasti pracovnej sily. Tento problém je mimo­
riadne naliehavý vzhľadom na vysokú mieru neza- 
mestnanosti mladých a nízkokvalifikovaných ľudí, 
ktorým hrozí riziko chudoby. Reformy plánované na 
zníženie príspevkov sociálneho poistenia riešia správne 
otázky, ale musia sa uskutočniť súčasne s posilnením 
rozpočtovej pozície. Efektívnosť by bolo možné zvýšiť 
prísnejším overovaním núdze, aby sa presnejšie určili 
iné dávky. 

(10) Spotreba zdrojov v Estónsku patrí medzi najvyššie v EÚ. 
Čiastočne je to výsledkom štruktúry výroby sústredenej 
do energeticky náročných sektorov a priemyselných 
odvetví. Medzi ďalšie faktory patrí nízka energetická efek­
tívnosť na sektorovej úrovni. V národnom programe 
reforiem Estónsko uvádza celoštátny cieľ, pokiaľ ide 
o úsporu energie, 9 % na rok 2016 v porovnaní 
s prognózami (16 % do roku 2020 v národnom 
programe reforiem). Okrem toho existuje málo infor­
mácií o tom, ako a kedy sa opatrenia zavedú, a o ich 
očakávaných výsledkoch. Zlepšovanie energetickej efek­
tívnosti má teda ďalší potenciál. Je pravdepodobné, že 
zvyšovanie energetickej účinnosti bude mať pozitívny 
vplyv na životné prostredie a na bezpečnosť dodávky 

energie, ale že takisto zníži inflačný tlak a zlepší konku­
rencieschopnosť v oblasti nákladov. 

(11) Bez ohľadu na celkový vysoký podiel osôb s terciárnym 
vzdelaním by ďalšia reforma vzdelávacieho systému na 
všetkých úrovniach mohla pomôcť riešiť kvalifikačný 
nesúlad, veľké množstvo škôl a zariadení terciárneho 
vzdelávania a nedostatočné zameranie v odbornom vzde­
lávaní, čo vedie k vysokému podielu osôb bez odbornej 
kvalifikácie. Vzhľadom na súčasný demografický vývoj je 
zlepšovanie kvality ľudského kapitálu dôležité na to, aby 
sa zvýšil potenciálny rast v strednodobom horizonte. 
Podporiť odstraňovanie nerovnováhy smerom 
k obchodovateľnému sektoru by mohlo najmä zabezpe­ 
čenie toho, že terciárne vzdelávanie sa zameria na oblasti 
s kľúčovým významom pre ekonomiku (napr. inžinier­
stvo). Realizácia reformy vzdelávania by okrem toho 
prispela k zlepšeniu efektívnosti verejného sektora, 
keďže súčasný systém riadenia vzdelávania je príliš 
roztrieštený na miestnej úrovni, výsledkom čoho sú 
neefektívne subvencie a nekvalitné služby. 

(12) Estónsko prijalo v rámci Paktu Euro Plus rôzne záväzky. 
Zahŕňajú opatrenia na riešenie udržateľnosti verejných 
financií, zamestnanosti a konkurencieschopnosti. 
Z fiškálneho hľadiska sa v pakte prijíma záväzok 
dosiahnuť do roku 2013 rovnováhu rozpočtu a v roku 
2014 prebytok; zahrnúť požiadavku na rovnováhu 
rozpočtu verejného sektora v základnom zákone na 
zostavovanie štátneho rozpočtu; ako aj prvé kroky na 
reformovanie osobitných penzijných schém. Na podporu 
zamestnanosti sa plánujú niektoré daňové stimuly. 
V oblasti konkurencieschopnosti sa opatrenia zameria­
vajú na inovácie, vysokoškolské vzdelávanie a reformu 
verejných služieb. Záväzky v pakte zodpovedajú agende 
uvedenej v národnom programe reforiem. Ciele stano­
vené v pakte by si vyžadovali ďalšie opatrenia na posil­
nenie politík trhu práce, ako aj riešenie efektívnosti 
zdrojov a trhu s energiou. Záväzky Paktu Euro Plus sa 
posúdili a zohľadnili v odporúčaniach. 

(13) Komisia posúdila program stability a národný program 
reforiem a záväzky Paktu Euro Plus. Zohľadnila nielen 
ich význam pre udržateľnú fiškálnu a sociálno-ekono­
mickú politiku v Estónsku, ale aj ich dodržiavanie pravi­
diel a usmernení EÚ vzhľadom na potrebu posilniť 
celkové hospodárske riadenie EÚ tým, že sa poskytnú 
vstupy na úrovni EÚ do budúceho vnútroštátneho rozho­
dovania. Je toho názoru, že zatiaľ čo opatrenia na 
dosiahnutie cieľovej rozpočtovej pozície by sa 
v budúcich rozpočtoch museli špecifikovať, výsledky 
estónskych orgánov zmierňujú riziko nenaplnenia fiškál­
nych cieľov. Mali by sa podniknúť ďalšie kroky na posil­
nenie politík trhu práce a poskytnúť lepšie stimuly pre 
prácu, na zvýšenie ľudského kapitálu prostredníctvom 
rozsiahlej reformy vzdelávania, ako aj riešenie efektív­
nosti zdrojov a trhu s energiou.
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(14) Vzhľadom na toho posúdenie Rada preskúmala program 
stability Estónska na rok 2011 a jej stanovisko je vy- 
jadrené najmä v odporúčaniach v bode 1) ďalej v texte. 
Po zohľadnení záverov Európskej rady z 25. marca 2011 
Rada preskúmala národný program reforiem Estónska, 

TÝMTO ODPORÚČA, aby Estónsko prijalo v období rokov 
2011 – 2012 opatrenia s cieľom: 

1. Najneskôr do roku 2013 dosiahnuť štrukturálny prebytok 
a zároveň obmedziť deficit na maximálne 2,1 % HDP, prísne 
kontrolovať výdavky a zvýšiť efektívnosť verejných výdavkov. 

2. Podniknúť kroky na podporu dopytu po pracovnej sile 
a znížiť riziko chudoby znížením daňového zaťaženia 
a zaťaženia v oblasti sociálneho zabezpečenia rozpočtovo 
neutrálnym spôsobom ako aj zlepšením účinnosti aktívnych 
politík trhu práce tým, že opatrenia sa zamerajú na mladých 
ľudí a dlhodobo nezamestnaných, najmä v oblastiach 
s vysokou nezamestnanosťou. 

3. Zabezpečiť realizáciu plánovaných stimulov na zníženie 
spotreby energie a zlepšenie energetickej efektívnosti ekono­
miky, zamerané na sektor budov a sektor dopravy, okrem 
iného zabezpečením lepšieho fungovania trhu. 

4. Pri uskutočňovaní reformy vzdelávacieho systému dať pred­
nosť opatreniam na zlepšenie dostupnosti predškolského 
a zvýšiť kvalitu a dostupnosť odborného vzdelávania. 
Výsledky vzdelávania zameriavať viac na potreby trhu 
práce a poskytovať možnosti nízkokvalifikovaným pracov­
níkom zúčastniť sa na celoživotnom vzdelávaní. 

V Bruseli 12. júla 2011 

Za Radu 
predseda 

J. VINCENT-ROSTOWSKI
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ODPORÚČANIE RADY 

z 12. júla 2011, 

ktoré sa týka národného programu reforiem Francúzska na rok 2011, a ktorým sa predkladá 
stanovisko Rady k aktualizovanému programu stability Francúzska na roky 2011 – 2014 

(2011/C 213/03) 

RADA EURÓPSKEJ ÚNIE, 

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie, a najmä na 
jej článok 121 ods. 2 a článok 148 ods. 4, 

so zreteľom na nariadenie Rady (ES) č. 1466/97 zo 7. júla 1997 
o posilnení dohľadu nad stavmi rozpočtov a o dohľade nad 
hospodárskymi politikami a ich koordinácii ( 1 ), a najmä na 
jeho článok 5 ods. 3, 

so zreteľom na odporúčanie Európskej komisie, 

so zreteľom na závery Európskej rady, 

so zreteľom na stanovisko Výboru pre zamestnanosť, 

po porade s Hospodárskym a finančným výborom, 

keďže: 

(1) Európska rada 26. marca 2010 schválila návrh Komisie 
o iniciovaní novej stratégie pre zamestnanosť a rast 
nazvanej Európa 2020, založenej na posilnenej koordi­
nácii hospodárskych politík, ktorá sa zameria na kľúčové 
oblasti, v ktorých sú potrebné opatrenia na oživenie 
potenciálu Európy v oblasti udržateľného rastu 
a konkurencieschopnosti. 

(2) Rada 13. júla 2010 prijala odporúčanie týkajúce sa všeo­
becných usmernení k hospodárskym politikám členských 
štátov a Únie (2010 až 2014) a 21. októbra 2010 prijala 
rozhodnutie týkajúce sa usmernení politík zamestnanosti 
členských štátov ( 2 ), ktoré spolu tvoria „integrované 
usmernenia“. Členské štáty boli vyzvané, aby integrované 
usmernenia zohľadnili vo svojich vnútroštátnych hospo­
dárskych politikách a politikách zamestnanosti. 

(3) Komisia 12. januára 2011 prijala prvý ročný prieskum 
rastu, čo znamená začiatok nového cyklu hospodárskeho 
riadenia v EÚ a prvý európsky semester ex-ante 
a integrovanej koordinácie politiky, ktorá je zakotvená 
v stratégii Európa 2020. 

(4) Dňa 25. marca 2011 Európska rada schválila priority pre 
fiškálnu konsolidáciu a štrukturálnu reformu (v súlade so 

závermi Rady z 15. februára a 7. marca 2011 a ďalej 
v súlade s ročným prieskumom rastu, ktorý vykonala 
Komisia). Zdôraznila, že prednostne sa treba zamerať 
na obnovenie zdravých rozpočtov a fiškálnej udržateľ­
nosti, znižovanie nezamestnanosti prostredníctvom refo­
riem trhu práce a na nové úsilie s cieľom posilniť rast. 
Európska rada požiadala členské štáty, aby tieto priority 
premietli do konkrétnych opatrení, ktoré zahrnú do 
svojich programov stability alebo konvergenčných 
programov a do svojich národných programov reforiem. 

(5) Európska rada 25. marca 2011 takisto vyzvala členské 
štáty, ktoré sa zúčastňujú na Pakte Euro Plus, aby svoje 
záväzky predložili včas na to, aby mohli byť zaradené do 
ich programov stability alebo konvergenčných 
programov a do ich národných programov reforiem. 

(6) Dňa 3. mája 2011 Francúzsko predložilo aktualizáciu 
svojho programu stability spracovanú na rok 2011, 
ktorý sa vzťahuje na obdobie rokov 2011 – 2014, 
a svoj národný program reforiem na rok 2011. 
S cieľom zohľadniť vzájomné väzby boli tieto dva 
programy posúdené súčasne. 

(7) Francúzsko bolo hospodárskou krízou postihnuté rela­
tívne menej než iné členské štáty, s poklesom HDP 
v roku 2009 o 2,7 %, čiastočne vďaka vplyvu význam­
ných hospodárskych stabilizátorov a pružnosti spotreby 
domácností. Aj bankový sektor sa ukázal ako odolný. 
V roku 2010 sa hospodárstvo zotavilo a celkový rast 
HDP bol na úrovni 1,5 %. Hospodárska kríza však 
výrazne zasiahla verejné financie Francúzska. Pod 
vplyvom automatických stabilizátorov a diskrečného 
fiškálneho podnetu dlh verejnej správy vzrástol z 3,3 % 
HDP v roku 2008 na 7,5 % v roku 2009. Kríza takisto 
zvýraznila už aj tak nedostatočné využívanie pracovnej 
sily a štrukturálne nedostatky francúzskeho trhu práce, 
ktorý sa v roku 2010 vyznačoval pomerne vysokou 
mierou nezamestnanosti vo výške 9,7 %. Okrem toho 
sa počas posledného desaťročia postupne zhoršovala 
tovarová obchodná bilancia, pričom sa zvýraznili 
problémy francúzskych spoločností z hľadiska konkuren­
cieschopnosti nákladov a necenovej konkurencieschop­
nosti. 

(8) Na základe posúdenia aktualizovaného programu stability 
podľa nariadenia (ES) č. 1466/97 Rada zastáva názor, že 
makroekonomický scenár, o ktorý sa opierajú rozpočtové 
prognózy, je priaznivý, predovšetkým očakávané tempá 
rastu zostávajú výrazne nad úrovňou potenciálneho rastu
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v posledných rokoch. Potom, čo bol deficit v roku 2010 
vo výške 7 % HDP oproti očakávaniam nižší, v programe 
stability sa plánuje jeho zníženie na 3 % HDP v roku 
2013, čo je termín stanovený Radou na nápravu situácie 
spôsobenej nadmerným deficitom, a takisto sa plánuje, že 
konsolidácia bude pokračovať aj potom. 
Z východiskového zadlženia vo výške 82 % HDP 
v roku 2010 sa miera zadlženia má do roku 2012 
naďalej zvyšovať (na 86 %) a potom mierne klesne. 
Postup úprav deficitu a zadlženia je ohrozený rizikami, 
medzi ktoré patrí možnosť, že makroekonomický scenár 
by sa ukázal ako menej priaznivý, ako aj to, opatrenia nie 
sú dostatočne špecifikované, aby dosiahli ciele od roku 
2012, a skutočnosť, že ciele neboli v minulosti často 
splnené, bez ohľadu na lepší výsledok než bol očakávaný 
v roku 2010. Preto bez ďalších potrebných opatrení nie 
je možné zaistiť, že do roku 2013 sa nadmerný deficit 
odstráni. Je nepravdepodobné, že strednodobý cieľ vyrov­
naného rozpočtu v štrukturálnom vyjadrení sa dosiahne 
v období programu stability. Priemerné ročné fiškálne 
úsilie počas rokov 2010 – 2013 prepočítané útvarmi 
Komisie podľa podľa spoločne dohodnutej metodiky je 
mierne nižšie, než sa vyžaduje v odporúčaní Rady 
z 2. decembra 2009 (nad 1 % HDP). 

(9) Vykonávanie fiškálnej konsolidácie je aj naďalej veľkým 
problémom. Na obnovenie udržateľnej fiškálnej pozície 
je potrebné vyhnúť sa prevýšeniu plánovaných výdavkov 
prostredníctvom posilneného fiškálneho úsilia založe­
ného na plne špecifikovaných opatreniach, a to aj preto, 
že v cieli na rok 2013 sa pod prahom 3 % HDP neus­
tanovuje bezpečnostná rezerva. Okrem toho, ako je 
uvedené v zákone o viacročnom plánovaní verejných 
financií schválenom v decembri 2010 by bolo vhodné 
použiť všetky neočakávané príjmy na zrýchlenie zníženia 
deficitu a zadlženia. Podľa posledných posúdení Komisie, 
riziká pre dlhodobú udržateľnosť verejných financií sa 
javia ako stredné. Na zlepšenie dlhodobej udržateľnosti 
verejných financií Francúzsko prijalo v roku 2010 novú 
dôchodkovú reformu. Plánované opatrenia vrátane 
postupného zvýšenia minimálneho veku odchodu do 
dôchodku zo 60 na 62 rokov a a zákonného veku 
odchodu do dôchodku zo 65 na 67 rokov ako aj postup­
ného skončenia programov predčasného odchodu do 
dôchodku by mali mať vplyv na nízku mieru zamestna­
nosti starších pracovníkov. Dôchodkový systém by sa 
mal okrem toho do roku 2018 dostať do rovnováhy. 
Keď sa neprijmú ďalšie opatrenia, je pravdepodobné, že 
následne sa objaví deficit. V súvislosti s najnovšou 
dôchodkovou reformou sa takisto vytvoril nový verejný 
orgán („Comité de pilotage des régimes de retraite“), 
ktorý je poverený prekladať každoročné hodnotenia 
rozpočtovej situácie dôchodkových účtov a v prípade, 
keď sa predpokladá jej zhoršenie, navrhovať nápravné 
opatrenia. 

(10) Súčasné právne predpisy na ochranu zamestnanosti sú aj 
naďalej príliš prísne: podmienky na prepúšťanie 
z hospodárskych dôvodov vyvolávajú právnu neistotu. 
Výsledkom tejto skutočnosti na trhu práce situácia, že 
pracovníci s pracovnou zmluvou na čas neurčitý (väčšina 
pracovnej populácie) využívajú relatívny stupeň istoty, 
zatiaľ čo pracovníci so zmluvami na čas určitý (väčšina 

z prílevu pracovných síl na trh práce) sú vystavení neis­
tote. Z toho vyplýva, že podiel pracovných zmlúv na čas 
určitý je podstatne vyšší v prípade mladých pracovníkov, 
ale prechod na pracovné zmluvy uzatvorené na čas neur­ 
čitý nie je častý. Toto rozčlenenie platí aj v prípade 
prístupnosti odborného vzdelávania. Preto v prípade 
týchto pracovníkov je vysoká fluktuácia a obmedzená 
akumulácia ľudského kapitálu. Mladí pracovníci a osoby 
s nízkou kvalifikáciou sú teda na trhu práce vystavení 
neúmerným rizikám. Cieľ zákona o obnovení sociálneho 
dialógu a zákonu z roku 2008 o modernizácii trhu práce 
bol modernizovať sociálny dialóg a riešiť problém duality 
trhu práce. Zákon o modernizácii trhu práce predo­
všetkým zaviedol nový postup pre ukončenie zmlúv na 
dobu neurčitú vzájomnou dohodou („rupture conventi­
onnelle“), ktorý sa v súčasnosti používa vo zvýšenej 
miere. 

(11) Miera nezamestnanosti vo Francúzsku bola v roku 2010 
mierne nad priemerom EÚ a dlhodobá nezamestnanosť 
je na vzostupe (3,9 % v roku 2010 v porovnaní s 2,9 % 
v roku 2008). V tomto kontexte by verejné služby 
zamestnanosti mali zohrávať dôležitú úlohu v podpore 
nezamestnaných pri hľadaní pracovného miesta. Vo Fran­
cúzsku malo nové jednotné kontaktné miesto verejnej 
služby zamestnanosti Pôle emploi doteraz zmiešané 
výsledky. V rokoch 2009 až 2010 v kontexte krízy 
a podstatného zvýšenia počtu uchádzačov 
o zamestnanie sa jeho hlavný cieľ sústreďoval hlavne 
na zlúčenie dvoch predtým existujúcich správnych 
subjektov. Externé zaistenie služieb sprostredkovania 
práce bolo z hľadiska cieľov stanovených orgánom Pôle 
Emploi, spočívajúcich v umožnení návratu do pracovného 
procesu, doteraz len čiastočne úspešné. Zároveň zdroje 
Pôle emploi účelovo vyhradené na individualizovanú 
podporu uchádzačov o zamestnanie sú aj naďalej nedo­
statočné (v prepočte 71 zamestnancov na plný pracovný 
úväzok na 10 000 nezamestnaných, čo je značne pod 
úrovňou zaznamenanou v niektorých porovnateľných 
krajinách). 

(12) Francúzsky deficit bežného účtu sa počas uplynulého 
desaťročia postupne prehlboval, pričom sa doň premietol 
pokles obchodného salda tovarov, čiastočne v dôsledku 
zníženia konkurencieschopnosti z hľadiska nákladov 
práce potom, čo sa v období rokov 2003 – 2005 
znovu zaviedla jednotná minimálna mzda (výsledkom 
predchádzajúcej reformy 35-hodinového pracovného 
týždňa bolo 5 rôznych minimálnych úrovní). 
V postupe indexácie sa zaviedli niektoré zlepšenia (vytvo­
renie poradnej komisie nezávislých odborníkov, odstrá­
nenie diskrečných zvýšení), ktoré viedli k zdržanlivosti 
pri zvyšovaní minimálnej mzdy. V dôsledku toho sa 
podiel zamestnancov vyplácaných minimálnou mzdou 
výrazne znížil, čím sa umožnila lepšia mzdová diferen­
ciácia. Francúzska minimálna mzda v porovnaní 
s platový mediánom stále patrí medzi najvyššie v EÚ, 
aj keď daňovo-odvodové zaťaženie je tu oveľa nižšie 
než v prípade priemernej mzdy z dôvodu obmedzenia 
príspevkov na sociálne zabezpečenie platených zamestná­
vateľmi. 

(13) Francúzsko má jedno z najvyšších zaťažení práce v EÚ 
v prípade daní a odvodov na sociálne zabezpečenie 
a súčasne má aj naďalej pomerne nízke zaťaženie
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spotreby. Okrem toho environmentálne daňové príjmy 
ako podiel na HDP sú takisto výrazne pod priemerom 
EÚ. Vyváženie daňového systému, a to napríklad 
prostredníctvom presunu dôrazu od zdaňovania práce 
na zdanenie spotreby a environmentálnym daniam 
môže mať priaznivý účinok na pracovné miesta a na 
plnenie cieľov týkajúcich sa životného prostredia. 

(14) Daňové výnimky v oblasti sociálneho zabezpečenia 
(vrátane „niches fiscales“) sú vo Francúzsku veľmi 
rozsiahle. Okrem toho pochopenie a využívanie výhod 
systému vyžaduje od firiem a domácností, aby investovali 
do rozsiahlych odborných konzultácií. V prípade daňo­
vých výdavkov, ktoré sa používajú na vykonávanie danej 
hospodárskej politiky, zatiaľ neexistuje systematické 
posúdenie, či sa im podarilo splniť sledované ciele, hoci 
v roku 2011 sa plánuje preskúmanie podľa zákona 
o viacročnom plánovaní verejných financií na roky 
2009 – 2012. V minulosti ich nahraditeľnosť verejnými 
výdavkami umožnila francúzskym orgánom formálne 
plniť existujúce výdavkové pravidlá, aj keď ďalšie 
zmeny už nie sú možné ako stanovuje článok 9 zákona 
o viacročnom plánovaní verejných financií na roky 2011 
– 2014. Francúzske orgány predpokladajú zvýšenie daňo­
vých príjmov (najmä prostredníctvom zníženia daňových 
výdavkov) o približne 0,75 % HDP. Presné daňové 
výdavky, ktoré sa majú počínajú rokom 2012 zrušiť, 
zatiaľ boli určené iba čiastočne. 

(15) Hospodársku súťaž najmä v odvetví maloobchodu stále 
brzdia administratívne obmedzenia, ktoré sú prekážkou 
pri otváraní veľkoplošných maloobchodov, a zákaz 
ďalšieho predaja pod úroveň nákladov. V odvetví služieb 
stále existujú prekážky, ktoré stoja v ceste hospodárskej 
súťaži v prípade viacerých regulovaných povolaní, ktoré 
by sa mohli riešiť buď preskúmaním podmienky vstupu 
na trh, alebo postupným zrušením určitých kvót (numerus 
clausus) a výlučných práv, ktorých sú tieto profesie nosi­
teľmi. 

(16) Francúzsko prijalo niekoľko záväzkov v rámci Paktu 
Euro Plus. Vo fiškálnej oblasti sa Francúzsko zaviazalo 
rýchlo vykonať dôchodkovú reformu z roku 2010. 
S cieľom posilniť fiškálnu udržateľnosť Francúzsko 
bude takisto zmení svoju ústavu a zavedie záväzné 
viacročné rozpočtové plánovanie. Na zvýšenie účasti na 
trhu práce sa uvažuje o rôznych opatreniach na posil­
nenie aktívnych politík na trhu práce (napr. učňovská 
príprava na uľahčenie prechodu mladých pracovníkov 
zo školy do pracovného procesu, zvýšiť do roku 2012 
počet zariadení pre starostlivosť o deti s cieľom zlepšiť 
vyhliadky na zamestnanosť žien, posilnenie verejných 
služieb zamestnanosti pre uchádzačov o zamestnanie). 
Opatrenia týkajúce sa väčšej konkurencieschopnosti sa 
sústreďujú na zlepšenie systému vysokoškolského vzde­
lávania, podporu výskumu a vývoja a inovácií („investis­
sements d’avenir“) a na znižovanie administratívnej 

záťaže prostredníctvom uskutočňovania komplexného 
programu na zjednodušenie administratívy. Tieto záväzky 
sa týkajú troch zo štyroch oblastí paktu a nechávajú 
bokom finančný sektor. Hoci tieto záväzky sú prijaté 
v tých oblastiach, v ktorých má Francúzsko najviac 
ťažkostí, mnoho z nich (najmä tieto, ktoré sa týkajú 
fiškálnej správy alebo podpory vysokoškolského vzdelá­
vania či výskumu a vývoja) sú potvrdením existujúcich 
verejných politík/reforiem. Nezdá sa, že program reformy 
je celkom konzistentný s rozsahom makroekonomických 
problémov, ktorým treba čeliť na trhu práce alebo 
v podnikateľskom prostredí. Okrem toho plánovaná 
reforma ústavy je vystavená politickej neistote. Záväzky 
vyplývajúce z Paktu Euro Plus sa posúdili a zohľadnili 
v odporúčaniach. 

(17) Komisia posúdila program stability a národný program 
reforiem vrátane záväzkov Francúzska v rámci Paktu 
Euro Plus. Zohľadnila nielen ich význam pre udržateľnú 
fiškálnu a sociálno-ekonomickú politiku vo Francúzsku, 
ale aj ich súlad s pravidlami a usmerneniami EÚ 
vzhľadom na potrebu posilniť celkovú správu ekonomic­
kých záležitostí EÚ tak, že sa v rámci prijímania budú­
cich vnútroštátnych rozhodnutí poskytnú vstupy na 
úrovni EÚ. Komisia sa v tejto súvislosti domnieva, že 
stratégia fiškálnej konsolidácie sa musí ďalej na rok 
2012 spresniť a na obdobie po ňom, aby sa zaistilo, že 
nadmerný deficit sa odstráni do roku 2013 a zadlženosť, 
ako je upresnené v článku 11 zákona o viacročnom 
plánovaní verejných financií na roky 2011 – 2014 sa 
začne znižovať. Akékoľvek neočakávané príjmy by sa 
mali použiť na zrýchlenie zníženia deficitu a dlhu. 
Prechod od zdanenia práce k environmentálnej 
a spotrebnej dani a racionalizácia daňových výdavkov 
by priaznivo ovplyvnili plnenie fiškálnych 
a environmentálnych cieľov a celkovo by zlepšili podni­
kateľské prostredie. Ďalšie kroky v rokoch 2011 – 2012 
by sa mali sústrediť na prispôsobenie predpisov týkajú­
cich sa ochrany zamestnanosti, aby sa znížila dualita trhu 
práce, ako aj na posilnenie verejných služieb zamestna­
nosti tak, aby uchádzačom o zamestnanie poskytovali 
komplexnú podporu. Malo by sa pokračovať 
v existujúcej politike zdržanlivosti vo vzťahu 
k minimálnej mzde. Mala by sa podporovať hospodárska 
súťaž v regulovaných povolaniach a maloobchode. 

(18) Vzhľadom na toto posúdenie a takisto s prihliadnutím na 
odporúčania Rady podľa článku 126 ods. 7 Zmluvy 
o fungovaní Európskej únie z 2. decembra 2009 Rada 
preskúmala aktualizáciu programu stabilizácie Francúzska 
na rok 2011 a jej stanovisko ( 1 ) sa zohľadňuje najmä 
v odporúčaní v ďalej uvedenom bode 1. 
S prihliadnutím na závery Európskej rady z 25. marca 
2011 Rada preskúmala francúzsky národný program 
reforiem,
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TÝMTO ODPORÚČA, aby Francúzsko prijalo v období rokov 
2011 – 2012 opatrenia s cieľom: 

1. Zaistiť odporúčané priemerné ročné fiškálne úsilie vo výške 
nad 1 % HDP v období rokov 2010 – 2013 a do roku 2013 
vykonať korekciu nadmerného deficitu v súlade 
s odporúčaniami Rady o postupe pri nadmernom deficite 
a tým znížiť vysokú mieru verejného dlhu a zabezpečiť adek­
vátny pokrok k strednodobému cieľu v nasledujúcich 
rokoch; špecifikovať nevyhnutné zodpovedajúce opatrenia 
na rok 2012 a ďalšie roky, v prípade potreby prijať doda­
točné opatrenia a využiť všetky neočakávané príjmy na 
zrýchlenie zníženia deficitu a dlhu; pokračovať v revízii 
udržateľnosti dôchodkového systému a v prípade potreby 
prijať dodatočné opatrenia. 

2. Vyvinúť obnovené úsilie v súlade s vnútroštátnymi postupmi 
konzultácie so sociálnymi partnermi s cieľom riešiť problém 
segmentácie trhu práce prostredníctvom revízie vybratých 
aspektov právnych predpisov na ochranu zamestnanosti 
a súčasne posilniť ľudský kapitál a možnosti postupu 
v zamestnaní; zaistiť podporný vplyv úprav v minimálnej 
mzde na vytváranie pracovných miest. 

3. Podporiť prístup k celoživotnému vzdelávaniu s cieľom 
pomôcť udržať starších pracovníkov v zamestnaní a zlepšiť 

opatrenia na podporu návratu do zamestnania. Zintenzívniť 
aktívnu politiku trhu práce a zaviesť opatrenia na zlepšenie 
organizácie, rozhodovania a postupov vo verejnej službe 
zamestnanosti, aby sa posilnili služby osobám vystaveným 
riziku dlhodobej nezamestnanosti a individualizovaná 
podpora, ktorá sa im poskytuje. 

4. Zvýšiť efektívnosť daňového systému, a to aj napríklad 
pomocou presunu dôrazu od zdanenia práce 
k environmentálnym a spotrebným daniam, a vykonať 
plánované zníženie počtu daňových výnimiek a výnimiek 
v sociálnom zabezpečení a nákladov na tieto výnimky 
(vrátane „niches fiscales“). 

5. Podniknúť ďalšie kroky na odstránenie neopodstatnených 
obmedzení týkajúcich sa regulovaných živností a povolaní, 
predovšetkým v službách a odvetví maloobchodu. 

V Bruseli 12. júla 2011 

Za Radu 
predseda 

J. VINCENT-ROSTOWSKI
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ODPORÚČANIE RADY 

z 12. júla 2011, 

ktoré sa týka národného programu reforiem Grécka na rok 2011 

(2011/C 213/04) 

RADA EURÓPSKEJ ÚNIE, 

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie, a najmä na 
jej článok 121 ods. 2 a článok 148 ods. 4, 

so zreteľom na odporúčanie Európskej komisie, 

so zreteľom na závery Európskej rady, 

so zreteľom na stanovisko Výboru pre zamestnanosť, 

keďže: 

(1) Európska rada 26. marca 2010 schválila návrh Komisie 
o iniciovaní novej stratégie pre zamestnanosť a rast 
nazvanej Európa 2020, založenej na posilnenej koordi­
nácii hospodárskych politík, ktorá sa zameria na kľúčové 
oblasti, v ktorých sú potrebné opatrenia na oživenie 
potenciálu Európy v oblasti udržateľného rastu 
a konkurencieschopnosti. 

(2) Rada 13. júla 2010 prijala odporúčanie týkajúce sa všeo­
becných usmernení k hospodárskym politikám členských 
štátov a Únie (2010 až 2014) a 21. októbra 2010 prijala 
rozhodnutie týkajúce sa usmernení k politikám zames­
tnanosti členských štátov ( 1 ), ktoré spolu tvoria „integro­
vané usmernenia“. Členské štáty boli vyzvané, aby inte­
grované usmernenia zohľadnili vo svojich vnútroštátnych 
hospodárskych politikách a politikách zamestnanosti. 

(3) Komisia 12. januára 2011 prijala prvý ročný prieskum 
rastu, čo znamená začiatok nového cyklu hospodárskeho 
riadenia v EÚ a prvý európsky semester ex-ante 
a integrovanej koordinácie politiky, ktorá je zakotvená 
v stratégii Európa 2020. 

(4) Európska rada 25. marca 2011 schválila priority fiškálnej 
konsolidácie a štrukturálnej reformy (v súlade so závermi 
Rady z 15. februára a 7. marca 2011 a v nadväznosti na 
ročný prieskum Komisie v oblasti rastu). Zdôraznila 
potrebu uprednostniť obnovenie stabilných rozpočtov 
a fiškálnej udržateľnosti, zníženie nezamestnanosti 
prostredníctvom reforiem pracovného trhu 
a vynaloženie nového úsilia na posilnenie rastu. 

(5) Grécko 3. mája 2010 predložilo komplexný program 
úprav podporovaný finančnou pomocou vo výške 
110 mld. EUR, ktorú poskytli členské štáty eurozóny 
a MMF. V sprievodnom memorande o porozumení 
a jeho následných doplnkoch sa stanovujú podmienky 
hospodárskej politiky, na základe ktorých sa finančná 
pomoc vypláca. 

(6) Kľúčové prvky politickej podmienenosti sa nachádzajú 
v rozhodnutí Rady 2010/320/EÚ z 10. mája 2010 ( 2 ) 
a jeho následných zmenách a doplneniach ( 3 ), ktoré sú 
adresované Grécku s cieľom posilniť a prehĺbiť fiškálny 
dohľad a oznámiť Grécku, aby prijalo opatrenia na 
zníženie deficitu, ktoré sa považujú za potrebné na 
napravenie situácie nadmerného deficitu podľa ustano­
vení článku 136 a článku 126 ods. 9 zmluvy. 

(7) Európska rada 25. marca 2011 takisto vyzvala členské 
štáty, ktoré sa zúčastňujú na Pakte Euro Plus, aby svoje 
záväzky predložili včas na to, aby mohli byť zaradené do 
ich programov stability alebo konvergenčných 
programov a do ich národných programov reforiem. 
Od Grécka sa očakáva, že predloží aktualizovaný 
program stability a konkrétne záväzky a opatrenia 
v rámci Paktu Euro Plus na rok 2011, ktoré budú vychá­
dzať z aktualizovaného programu hospodárskych úprav. 

(8) Výsledky Grécka v oblasti rastu vychádzali v poslednom 
desaťročí z neudržateľných hnacích síl: rozmach spotreby 
a rezidenčných investícií bol sprevádzaný výraznými 
zvýšeniami reálnej mzdy a rýchlym rastom úverov; 
tento rozmach bol podporovaný nízkymi reálnymi 
úrokovými sadzbami spojenými s prijatím eura 
a liberalizáciou finančného trhu. Svetová kríza (2008 – 
2009) odhalila slabé miesta vrátane neudržateľných 
fiškálnych politík, ktoré čiastočne skryli nespoľahlivé 
štatistiky a dočasne vysoké príjmy, strnulých trhov 
práce a výrobkov a straty konkurencieschopnosti 
a zvyšujúceho sa vonkajšieho dlhu. Hospodárska kríza 
spojená so stratou dôvery sa dotkla najmä bankového 
sektora, hoci nie od začiatku. Neskoré odhalenie rozsahu 
úpadku fiškálnej pozície Grécka bolo spôsobené závaž­
nými nedostatkami v jeho účtovných a štatistických 
systémoch. Nápravné opatrenia sa preto začali vykonávať 
s oneskorením. S rastúcimi obavami o finančnú udrža­
teľnosť Grécka a zvyšovaním celosvetovej nechuti 
riskovať zaznamenali nálady na trhu vo vzťahu 
k Grécku začiatkom roka 2010 výrazné zhoršenie. 
Grécko v apríli 2010 požiadalo o medzinárodnú
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( 1 ) Rozhodnutím Rady 2011/308/EÚ z 19. mája 2011 o usmerneniach 
pre politiky zamestnanosti členských štátov (Ú. v. EÚ L 138, 
26.5.2011, s. 56) sa stanovuje, že sú naďalej platné aj v roku 2011. 

( 2 ) Ú. v. EÚ L 145, 11.6.2010, s. 6. 
( 3 ) Rozhodnutie Rady zo 7. septembra 2010 (2010/486/EÚ), 

(Ú. v. EÚ L 241, 14.9.2010, s. 12), rozhodnutie Rady 
z 20. decembra 2010 (2011/57/EÚ), (Ú. v. EÚ L 26, 29.1.2011, 
s. 15), rozhodnutie Rady zo 7. marca 2011 (2011/257/EÚ), 
(Ú. v. EÚ L 110, 29.4.2011, s. 26).



finančnú pomoc, keďže stálo pred rozsiahlymi potrebami 
financovania a nebolo schopné prístupu na medziná­
rodné kapitálové trhy. 

(9) Grécko sa zaviazalo uskutočniť program hospodárskych 
a finančných úprav s cieľom korigovať fiškálne 
a vonkajšie nerovnováhy a obnoviť dôveru 
v krátkodobom horizonte. V strednodobom horizonte 
by malo položiť základy pre model rastu, ktorý sa viac 
spolieha na investovanie a vývoz podporujúce rast 
a zamestnanosť. V programe úprav sú naplánované 
komplexné opatrenia v troch oblastiach: (i) stratégia 
fiškálnej konsolidácie sústredená na začiatok obdobia 
a podporovaná štrukturálnymi fiškálnymi opatreniami 
a lepšou finančnou kontrolou, (ii) štrukturálne reformy 
na trhu práce a trhu výrobkov s cieľom posilniť konku­
rencieschopnosť a rast, a (iii) úsilie zamerané na ochranu 
stability bankového systému. 

(10) Komisia posúdila návrh národného programu reforiem. 
Zohľadnila nielen jeho význam pre udržateľnú fiškálnu 
a sociálno-hospodársku politiku v Grécku, ale aj jeho 
súlad s pravidlami a usmerneniami EÚ, a to vzhľadom 

na potrebu posilniť celkové hospodárske riadenie EÚ 
tým, že sa na úrovni EÚ poskytnú podnety pre budúce 
vnútroštátne rozhodnutia. Komisia v tejto súvislosti 
zdôrazňuje nutnosť vykonať plánované opatrenia na 
dosiahnutie súladu s rozhodnutím 2010/320/EÚ, 

TÝMTO ODPORÚČA, aby Grécko: 

V plnej miere vykonalo opatrenia stanovené v rozhodnutí 
2010/320/EÚ zmenenom a doplnenom rozhodnutím 
2011/257/EÚ a ďalej špecifikované v memorande 
o porozumení z 3. mája 2010 a v jeho následných doplnkoch, 
najmä v poslednom doplnku z 2. júla 2011. 

V Bruseli 12. júla 2011 

Za Radu 
predseda 

J. VINCENT-ROSTOWSKI
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II 

(Oznámenia) 

OZNÁMENIA INŠTITÚCIÍ, ORGÁNOV, ÚRADOV A AGENTÚR EURÓPSKEJ 
ÚNIE 

EURÓPSKA KOMISIA 

Schválenie poskytnutia štátnej pomoci v zmysle ustanovení článkov 107 a 108 ZFEÚ 

Prípady, ku ktorým nemá Komisia námietky 

(Text s významom pre EHP) 

(2011/C 213/05) 

Dátum prijatia rozhodnutia 17.12.2010 

Referenčné číslo štátnej pomoci SA.31853 (N 501/10) 

Členský štát Španielsko 

Región Galicia 

Názov (a/alebo názov príjemcu) Ayuda para la conversión de instalaciones de fueloil de Alúmina Espa­
ñola SA (ALCOA) — Galicia 

Právny základ Estatuto de Autonomía de Galicia — Convenio con empresa 

Druh opatrenia Individuálna pomoc 

Účel Úspory energie, Ochrana životného prostredia 

Forma pomoci Priama dotácia 

Rozpočet Celková výška plánovanej pomoci 0,99 mil. EUR 

Intenzita 38 % 

Trvanie do 30.12.2010 

Sektory hospodárstva Energia 

Názov a adresa orgánu poskytujúceho pomoc Consellería de Economía e Industria de la Xunta de Galicia 
Edificio Administrativo San Caetano s/n 
Bloque 5 — planta 4 
15781 Santiago de Compostela 
ESPAÑA 

Ďalšie informácie — 

Rozhodnutie v autentickom jazykovom znení, z ktorého boli odstránené všetky informácie, ktoré sú 
predmetom obchodného tajomstva, je uverejnené na stránke: 

http://ec.europa.eu/community_law/state_aids/state_aids_texts_sk.htm
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Dátum prijatia rozhodnutia 31.5.2011 

Referenčné číslo štátnej pomoci SA.32595 (11/N) 

Členský štát Španielsko 

Región Pais Vasco 

Názov (a/alebo názov príjemcu) Programa de Subvenciones para la Promoción, Difusión, y/o Normaliza­
ción del Euskera en el ámbito de las tecnologías de la información y la 
comunicación (Convokatoria IKT) en la Comunidad Autónoma Vasca 

Právny základ Borrador del orden de la Consejera de Cultura, por lo que se regula la 
concesión y se convocan subvenciones para la promoción, difusión, y/o 
normalización del euskera en el ámbito de las tecnologías de la infor­
mación y la comunicación (Convokatoria IKT) 

Druh opatrenia Schéma pomoci 

Účel Kultúra, Rozvoj odvetvia 

Forma pomoci Priama dotácia 

Rozpočet Ročné plánované výdavky 1,576 mil. EUR 
Celková výška plánovanej pomoci 1,576 mil. EUR 

Intenzita 60 % 

Trvanie 31.3.2011 – 31.12.2011 

Sektory hospodárstva Média 

Názov a adresa orgánu poskytujúceho pomoc Dirección de Promoción del Euskara 
Viceconsejería de Política Lingüistica 
Departamento de Cultura 
C/ Donostia, 1 
01010 Victoria-Gasteiz 
Álava, País Vasco 
ESPAÑA 

Ďalšie informácie — 

Rozhodnutie v autentickom jazykovom znení, z ktorého boli odstránené všetky informácie, ktoré sú 
predmetom obchodného tajomstva, je uverejnené na stránke: 

http://ec.europa.eu/community_law/state_aids/state_aids_texts_sk.htm
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III 

(Prípravné akty) 

EURÓPSKA CENTRÁLNA BANKA 

EURÓPSKA CENTRÁLNA BANKA 

STANOVISKO EURÓPSKEJ CENTRÁLNEJ BANKY 

z 11. marca 2011 

k odporúčaniu na rozhodnutie Rady o opatreniach potrebných na prerokovanie menovej dohody 
s Francúzskou republikou, konajúcou v prospech francúzskeho zámorského samosprávneho celku 

Svätého Bartolomeja 

(CON/2011/22) 

(2011/C 213/06) 

Úvod a právny základ 

Európska centrálna banka (ECB) prijala 10. marca 2011 žiadosť Rady Európskej únie o stanovisko 
k odporúčaniu na rozhodnutie Rady o opatreniach potrebných na prerokovanie menovej dohody 
s Francúzskou republikou, konajúcou v prospech francúzskeho zámorského samosprávneho celku Svätého 
Bartolomeja ( 1 ) (ďalej len „navrhované rozhodnutie“). 

Právomoc ECB vydať stanovisko je založená na článku 219 ods. 3 Zmluvy o fungovaní Európskej únie. 
V súlade s článkom 17.5 prvou vetou rokovacieho poriadku Európskej centrálnej banky Rada guvernérov 
prijala toto stanovisko. 

Všeobecné pripomienky 

1. Hoci konečnú zodpovednosť za rozhodnutia o uzavretí menových dohôd s tretími krajinami má Rada 
EÚ, ECB neodporúča, aby zámorské krajiny a územia (ZKÚ) pridružené k členským štátom eurozóny 
prijali euro za svoju úradnú menu. V prípade Svätého Bartolomeja nemá ECB žiadne námietky voči 
navrhovanému rozhodnutiu, keďže Svätý Bartolomej, ktorý je súčasťou Francúzska, používa euro od 
roku 1999. S cieľom zohľadniť zámer Francúzska zachovať na ostrove Svätého Bartolomeja euro po 
1. januári 2012, keď tento samosprávny celok prestane byť súčasťou územia EÚ ( 2 ), je podľa práva EÚ 
potrebné nájsť riešenie ako reakciu na zmenené okolnosti. V tejto súvislosti je uzavretie menovej 
dohody s Francúzskou republikou, konajúcou v prospech Svätého Bartolomeja uspokojivým riešením, 
pretože by to Francúzsku umožnilo pokračovať v uplatňovaní potrebných ustanovení práva EÚ na 
území Svätého Bartolomeja, ktoré sú potrebné na používanie jednotnej meny v týchto oblastiach: 
právne predpisy týkajúce sa meny, bankovníctva a financií, opatrenia potrebné na používanie eura, 
predchádzanie praniu špinavých peňazí, predchádzanie podvodom a falšovaniu hotovostných 
a bezhotovostných platobných prostriedkov, pravidlá týkajúce sa medailí a žetónov, ako aj požiadaviek 
na štatistické vykazovanie. 

2. Z hľadiska rozsahu poverenia na rokovania ustanoveného v návrhu rozhodnutia ECB vychádza z toho, 
že na rozdiel od dohôd uzavretých s tretími krajinami, akými sú Monacké kniežatstvo, Andorrské 
kniežatstvo, Sanmarínska republika a Mestský štát Vatikán, táto menová dohoda nepovoľuje ostrovu
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( 1 ) SEK(2011) 249 v konečnom znení. 
( 2 ) Článok 3 rozhodnutia Európskej Rady z 29. októbra 2010 o zmene štatútu ostrova Svätý Bartolomej vo vzťahu 

k Európskej únii, Ú. v. EÚ L 325, 9.12.2010, s. 4.



Svätý Bartolomej vydávať svoje vlastné euromince. Hoci ECB víta tento prístup, malo by sa to 
z dôvodov právnej istoty a transparentnosti výslovne uviesť aspoň v odôvodnení návrhu rozhodnutia. 

3. ECB zdôrazňuje, že akékoľvek prevody vrátane osobitnej finančnej pomoci pre banky a iné finančné 
inštitúcie, ktoré sú potrebné na udržanie alebo obnovenie finančnej stability na ostrove Svätého 
Bartolomeja, znáša štátna pokladnica Francúzskej republiky. 

4. ECB vychádza z toho, že všetky úlohy, ktoré patria do právomoci Eurosystému, vrátane operácií 
menovej politiky a zberu štatistických údajov, bude vykonávať Banque de France prostredníctvom 
Institut d’Émission des Départements D’Outre-mer (IEDOM). 

5. ECB má takisto za to, že cieľom menovej dohody nie je, aby finančné inštitúcie nachádzajúce sa na 
ostrove Svätého Bartolomeja, mali priamy prístup k platobným systémom a systémom vyrovnania 
v rámci eurozóny a akékoľvek spojenie medzi nimi a týmito systémami sa bude naďalej uskutočňovať 
prostredníctvom príslušných francúzskych orgánov. 

6. ECB je pevne presvedčená, že jej úloha pri rokovaní o menových dohodách so ZKÚ by mala byť presne 
taká istá ako je jej úloha pri rokovaní o menových dohodách s tretími krajinami. V tejto súvislosti by 
v texte navrhovaného rozhodnutia malo byť jasne a jednoznačne uvedené, že súhlas ECB sa vyžaduje 
v otázkach, ktoré patria do oblasti jej pôsobnosti. 

7. ECB poznamenáva, že návrh rozhodnutia neupravuje viaceré dôležité otázky, ktoré by mali byť upra­
vené takto: 

7.1. V prípade ostatných menových dohôd je Súdny dvor Európskej únie príslušným orgánom na riešenie 
sporov, ku ktorým môže dôjsť na základe takýchto dohôd. Návrh rozhodnutia by mal jasne vymedziť, 
že rovnaké pravidlo sa uplatňuje v tomto prípade. ECB má za to, že právomoc Súdneho dvora nie je 
zrejmá pokiaľ ide o takýto druh dohody a konkrétne sa pritom odvoláva na viaceré stanoviská 
Súdneho dvora, v ktorých Súdny dvor jasne rozlíšil dohody uzavreté členskými štátmi od dohôd 
uzavretých členskými štátmi, ktoré sú zodpovedné za svoje závislé územia, t. j. nekonajú vo svojom 
postavení členských štátov ( 1 ). 

7.2. Jedným z najdôležitejších bodov tejto menovej dohody by mala byť potreba zabezpečiť na ostrove 
Svätého Bartolomeja nepretržité uplatňovanie príslušných súčasných a budúcich právnych aktov EÚ 
s okamžitým priamym účinkom, napr. nariadenia. ECB má za to, že Francúzsko má v úmysle riešiť 
túto otázku zmenou a doplnením príslušného francúzskeho ústavného zákona. 

ECB poznamenáva, že na rozdiel od ostatných menových dohôd návrh rozhodnutia neustanovuje 
zriadenie spoločného výboru zodpovedného za hodnotenie pokroku legislatívnych zmien 
a doplnení. ECB sa domnieva, že neexistencia takéhoto orgánu s účasťou EÚ ako jedného zo signatárov 
dohody, moniturujúceho správne uplatňovanie príslušného acquis EÚ v ZKÚ, je neuspokojivá, najmä ak 
miestny bankový systém používa euro. ECB sa domnieva, že má zásadný význam, aby sa konkrétne 
uplatňovanie príslušnej legislatívy EÚ uplatňovalo po dohode s Komisiou a ECB ( 2 ), napríklad začle­
nením príslušných právnych aktov EÚ a ECB do prílohy k menovej dohode a zverejnením takejto 
prílohy a jej zmien a doplnení v Úradnom vestníku Európskej únie. Prípadne by sa navrhovanom 
rozhodnutí malo požadovať od Francúzska, aby pred prijatím právnych aktov určených pre ostrov 
Svätého Bartolomeja informovalo ECB, ak tieto právne akty spadajú do oblasti jej pôsobnosti. Navyše 
by inštitúcie EÚ mali mať oprávnenie požadovať od Francúzska informácie o takýchto právnych 
aktoch.
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( 1 ) Stanovisko 1/78 odsek 62 a stanovisko 1/94 odsek 17: „dotknuté územia, pokiaľ sa na ne nevzťahuje Zmluva o EHS, 
sa z pohľadu Spoločenstva nachádzajú v rovnakej situácii ako nečlenské krajiny. V dôsledku toho skutočnosť, že štáty 
zodpovedné za takéto územia majú uzavrieť takýto druh dohody vyplýva z ich postavenia štátov zodpovedných za 
medzinárodné vzťahy svojich závislých území, na ktoré sa nevzťahuje právo Spoločenstva, a nie z ich postavenia 
členských štátov Spoločenstva.“ 

( 2 ) Pozri tiež stanovisko k návrhu rozhodnutia Rady o menových opatreniach vo francúzskych územných spoločenstvách 
Saint Pierre a Miquelon a Mayotte na základe žiadosti Rady Európskej únie podľa článku 1091 ods. 4 Zmluvy 
o založení Európskeho spoločenstva, Ú. v. ES C 127, 7.5.1999, s. 5.



7.3. ECB má za to, že v dôsledku zmeny postavenia ostrova Svätého Bartolomeja od 1. januára 2012, sa 
naň nebudú viac vzťahovať inak priamo uplatniteľné ustanovenia práva EÚ umožňujúce príslušným 
orgánom EÚ, akým je Europol, konať v boji proti falšovaniu eurobankoviek. Túto otázku je takisto 
potrebné riešiť v menovej dohode, a preto by navrhované rozhodnutie malo EÚ poveriť, aby takéto 
ustanovenie zahrnula do menovej dohody. 

V prípadoch, kde ECB odporúča zmenu a doplnenie navrhovaného rozhodnutia, sú v prílohe uvedené 
konkrétne pozmeňujúce návrhy spolu s vysvetlením. 

Vo Frankfurte nad Mohanom 11. marca 2011 

prezident ECB 

Jean-Claude TRICHET
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PRÍLOHA 

Pozmeňujúce návrhy 

Znenie, ktoré navrhla Komisia Zmeny a doplnenia, ktoré navrhuje ECB ( 1 ) 

Zmena a doplnenie 1 

Bod 6 odôvodnenia 

„(6) Preto by sa mala medzi Európskou úniou 
a Francúzskou republikou, konajúcou v prospech fran­
cúzskeho zámorského samosprávneho celku Svätého 
Bartolomeja, prerokovať menová dohoda s cieľom 
zaistiť priebežné uplatňovanie príslušných právnych 
predpisov EÚ na ostrove Svätého Bartolomeja.“ 

„(6) Preto by sa mala medzi Európskou úniou 
a Francúzskou republikou, konajúcou v prospech fran­
cúzskeho zámorského samosprávneho celku Svätého 
Bartolomeja, prerokovať menová dohoda s cieľom 
zaistiť priebežné uplatňovanie príslušných právnych 
predpisov EÚ na ostrove Svätého Bartolomeja. ECB 
by sa mala zapojiť do tohto rokovania a jej súhlas 
sa vyžaduje pri otázkach, ktoré patria do oblasti 
jej pôsobnosti.“ 

Odôvodnenie 

Pozri odôvodnenia k zmene a doplneniu 5. 

Zmena a doplnenie 2 

Bod 7 odôvodnenia 

Nový bod odôvodnenia „(7) Poverenie na rokovanie nemá za cieľ umožniť 
alebo akýmkoľvek spôsobom priznať zámorskému 
samosprávnemu celku Svätého Bartolomeja právo 
raziť alebo vydávať svoje vlastné euromince. 
V tejto súvislosti sa súčasná situácia, pokiaľ ide 
o používanie euromincí, nezmení.“ 

Odôvodnenie 

Pozri odsek 2 tohto stanoviska. ECB je toho názoru, že právna istota atransparentnosť majú vo vzťahu k tejto veci zásadný význam, 
keďže toto je prvá menová dohoda, ktorá sa vzťahuje na ZKÚ, a z tohto dôvodu by táto dohoda mohla stanoviť precedens. 

Zmena a doplnenie 3 

Článok 1 písm. d) 

Nové ustanovenie „d) Francúzska republika má povinnosť zaistiť správne 
a úplné uplatňovanie inak priamo uplatniteľných 
právnych aktov EÚ a ECB na ostrove Svätého 
Bartolomeja a za dohľad nad ich uplatňovaním sú 
naďalej zodpovedné francúzske orgány, ktoré 
zároveň v plnom rozsahu informujú ECB 
a Komisiu.“ 

Odôvodnenie 

Pozri odsek 7.2 tohto stanoviska. 

Zmena a doplnenie 4 

Článok 1 písm. e) 

Nové ustanovenie „e) Menová dohoda rozširuje uplatňovanie rozhod­
nutia Rady zo 6. apríla 2009 o zriadení Európskeho 
policajného úradu (Europol) (*) pre ostrov Svätého 
Bartolomeja, pokiaľ ide o falšovanie eurobanko­
viek. 

(*) Ú. v. EÚ L 121, 15.5.2009, s. 37“
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Znenie, ktoré navrhla Komisia Zmeny a doplnenia, ktoré navrhuje ECB ( 1 ) 

Odôvodnenie 

Pozri odsek 7.3 tohto stanoviska. ECB je toho názoru, že Francúzsko nesmie jednostranne rozšíriť geografický rozsah úloh Europolu 
a jeho právomocí na ochranu integrity eurobankoviek. 

Zmena a doplnenie 5 

Článok 2 

„Komisia vedie rokovania s Francúzskou republikou kona­
júcou v prospech francúzskeho zámorského samospráv­
neho celku Svätého Bartolomeja. Do rokovaní sa plne 
zapojí ECB a bude schvaľovať otázky v oblasti svojej 
pôsobnosti.“ 

„Komisia vedie rokovania s Francúzskou republikou kona­
júcou v prospech francúzskeho zámorského samospráv­
neho celku Svätého Bartolomeja. Do rokovaní sa plne 
zapojí ECB a bude schvaľovať jej súhlas sa vyžaduje pri 
otázkyach v oblasti svojej pôsobnosti.“ 

Odôvodnenie 

Toto jasné a jednoznačné znenie týkajúce sa úlohy ECB bolo použité vo viacerých rozhodnutiach Rady o povereniach na rokovanie a v 
rámci samotných menových dohôd. Najnovším príkladom je článok 3 rozhodnutia Rady o opatreniach potrebných na opätovné 
prerokovanie menovej dohody medzi vládou Francúzskej republiky v mene Európskeho spoločenstva a vládou Jeho najjasnejšej Výsosti 
zvrchovaného monackého kniežaťa (zatiaľ neuverejnené v úradnom vestníku). 

Zmena a doplnenie 6 

Nový článok 3 

Žiadne ustanovenie „Súdny dvor Európskej Únie sa v menovej dohode 
ustanovuje ako orgán, ktorý má právomoc riešiť 
spory, ku ktorým môže dôjsť pri výklade 
a uplatňovaní tejto dohody.“ 

Odôvodnenie 

Pozri odsek 7.1 tohto stanoviska. 

( 1 ) Tučným písmom sa označuje nový text, ktorý ECB navrhuje vložiť. Preškrtnutým písmom sa označuje text, ktorý ECB navrhuje 
vypustiť.
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STANOVISKO EURÓPSKEJ CENTRÁLNEJ BANKY 

zo 4. júla 2011 

k návrhu rozhodnutia Rady o podpise a uzavretí menovej dohody medzi Európskou úniou 
a Francúzskou republikou týkajúcej sa zachovania eura na Svätom Bartolomejovi následkom 

zmeny jeho štatútu vo vzťahu k Európskej únii 

(CON/2011/56) 

(2011/C 213/07) 

Úvod a právny základ 

Európska centrálna banka (ECB) prijala 29. júna 2011 žiadosť Rady Európskej únie o stanovisko k návrhu 
rozhodnutia Rady o podpise a uzavretí menovej dohody medzi Európskou úniou a Francúzskou republikou 
týkajúcej sa zachovania eura na Svätom Bartolomejovi následkom zmeny jeho štatútu vo vzťahu k Európskej 
únii ( 1 ) (ďalej len „navrhované rozhodnutie“) a k textu menovej dohody, ktorá tvorí prílohu k navrhovanému 
rozhodnutiu. 

Právomoc ECB vydať stanovisko je založená na článkoch 127 ods. 4 a 282 ods. 5 Zmluvy o fungovaní 
Európskej únie, keďže sa navrhované rozhodnutie týka menovej dohody podľa článku 219 ods. 3 zmluvy. 
V súlade s článkom 17.5 prvou vetou rokovacieho poriadku Európskej centrálnej banky Rada guvernérov 
prijala toto stanovisko. 

Všeobecné pripomienky 

ECB víta navrhované nariadenie, keďže text priloženej menovej dohody plne zohľadňuje pripomienky 
a pozmeňujúce návrhy ECB uvedené v stanovisku ECB CON/2011/22 z 11. marca 2011 k odporúčaniu 
na rozhodnutie Rady o opatreniach potrebných na prerokovanie menovej dohody s Francúzskou re­
publikou, konajúcou v prospech francúzskeho zámorského samosprávneho celku Svätého Bartolomeja ( 2 ) 
a postoj, ktorý ECB vyjadrila počas rokovacieho procesu. 

Napriek tomu má ECB vo vzťahu k navrhovanému rozhodnutiu konkrétne pozmeňujúce návrhy, ktorých 
cieľom je zabezpečiť súlad medzi rozhodnutím Rady o opatreniach potrebných na prerokovanie menovej 
dohody s Francúzskou republikou, konajúcou v prospech francúzskeho zámorského samosprávneho celku 
Svätého Bartolomeja ( 3 ) a navrhovaným rozhodnutím. 

Vo Frankfurte nad Mohanom 4. júla 2011 

prezident ECB 

Jean-Claude TRICHET
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PRÍLOHA 

Pozmeňujúce návrhy 

Znenie, ktoré navrhla Komisia Zmeny a doplnenia, ktoré navrhuje ECB ( 1 ) 

Zmena a doplnenie 1 

Štvrtá citácia (nová) 

Žiadny text. „so zreteľom na stanovisko Európskej centrálnej 
banky,“ 

Odôvodnenie 

Navrhované doplnenie je potrebné na zohľadnenie skutočnosti, že sa tento akt Únie prijíma v súlade s článkami 127 ods. 4 a 282 
ods. 5 zmluvy, ktoré ustanovujú povinnosť uskutočniť s ECB konzultácie o všetkých navrhovaných aktov Únie, ktoré patria do oblasti 
jej pôsobnosti. 

Zmena a doplnenie 2 

Bod 3 odôvodnenia 

„(3) Rada 13. apríla 2011 oprávnila Komisiu, konajúcu 
v spolupráci s Európskou centrálnou bankou a s jej 
súhlasom v oblastiach, ktoré patria do jej právomoci, 
rokovať s Francúzskou republikou, konajúcou 
v prospech francúzskeho zámorského samosprávneho 
celku Svätého Bartolomeja, s cieľom uzavrieť menovú 
dohodu. Uvedená dohoda bola parafovaná 30. mája 
2011.“ 

„(3) Rada 13. apríla 2011 oprávnila Komisiu, konajúcu 
v spolupráci s Európskou centrálnou bankou a s jej 
súhlasom v oblastiach, ktoré patria do jej právomoci, 
rokovať s Francúzskou republikou, konajúcou 
v prospech francúzskeho zámorského samosprávneho 
celku Svätého Bartolomeja, s cieľom uzavrieť menovú 
dohodu a do týchto rokovaní plne zapojiť ECB 
a vyžiadať si jej súhlas pri otázkach, ktoré patria 
do oblastí jej pôsobnosti. Uvedená dohoda bola 
parafovaná 30. mája 2011.“ 

Odôvodnenie 

Navrhovaná zmena a doplnenie sú potrebné na účely zosúladenia navrhovaného rozhodnutia s bodom 6 odôvodnenia a s článkom 1 
rozhodnutia Rady o opatreniach potrebných na prerokovanie menovej dohody s Francúzskou republikou, konajúcou v prospech 
francúzskeho zámorského samosprávneho celku Svätého Bartolomeja ( 2 ). 

( 1 ) Tučným písmom sa označuje nový text, ktorý ECB navrhuje vložiť. Preškrtnutým písmom sa označuje text, ktorý ECB navrhuje 
vypustiť. 

( 2 ) Zatiaľ neuverejnené.
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IV 

(Informácie) 

INFORMÁCIE INŠTITÚCIÍ, ORGÁNOV, ÚRADOV A AGENTÚR EURÓPSKEJ 
ÚNIE 

EURÓPSKA KOMISIA 

Výmenný kurz eura ( 1 ) 

19. júla 2011 

(2011/C 213/08) 

1 euro = 

Mena Výmenný kurz 

USD Americký dolár 1,4160 

JPY Japonský jen 111,77 

DKK Dánska koruna 7,4564 

GBP Britská libra 0,87890 

SEK Švédska koruna 9,2300 

CHF Švajčiarsky frank 1,1607 

ISK Islandská koruna 

NOK Nórska koruna 7,8620 

BGN Bulharský lev 1,9558 

CZK Česká koruna 24,480 

HUF Maďarský forint 271,50 

LTL Litovský litas 3,4528 

LVL Lotyšský lats 0,7093 

PLN Poľský zlotý 4,0283 

RON Rumunský lei 4,2580 

TRY Turecká líra 2,3517 

Mena Výmenný kurz 

AUD Austrálsky dolár 1,3273 

CAD Kanadský dolár 1,3534 

HKD Hongkongský dolár 11,0387 

NZD Novozélandský dolár 1,6628 

SGD Singapurský dolár 1,7220 

KRW Juhokórejský won 1 500,74 

ZAR Juhoafrický rand 9,8639 

CNY Čínsky juan 9,1539 

HRK Chorvátska kuna 7,4433 

IDR Indonézska rupia 12 101,51 

MYR Malajzijský ringgit 4,2572 

PHP Filipínske peso 60,610 

RUB Ruský rubeľ 39,7450 

THB Thajský baht 42,373 

BRL Brazílsky real 2,2252 

MXN Mexické peso 16,5755 

INR Indická rupia 63,0120
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V 

(Oznamy) 

ADMINISTRATÍVNE POSTUPY 

EURÓPSKA KOMISIA 

Výzvy na predloženie návrhov a ocenenia v rámci pracovných programov na roky 2011 a 2012 
siedmeho rámcového programu v oblasti výskumu, technologického rozvoja a demonštračných 

činností 

(2011/C 213/09) 

Týmto sa oznamuje otvorenie výziev na predloženie návrhov a oznamuje ocenenie v rámci pracovných 
programov „Spolupráca“, „Nápady“, „Ľudia“, „Kapacity“ na roky 2011 a 2012 siedmeho rámcového 
programu Európskeho spoločenstva v oblasti výskumu, technologického rozvoja a demonštračných činností 
(2007 až 2013). 

Očakávajú sa návrhy v ďalej uvedených oblastiach a na ocenenie. Lehoty na predloženie návrhov a pridelené 
finančné prostriedky sú uvedené vo výzvach uverejnených na príslušnej webovej lokalite Európskej komisie. 

Špecifický program „Spolupráca“: 

Téma Identifikačné číslo výzvy 

1. Zdravie FP7-HEALTH-2012-INNOVATION-1 

FP7-HEALTH-2012-INNOVATION-2 

2. Potraviny, poľnohospodárstvo, rybné hospodárstvo a biotechnológia FP7-KBBE-2012-6 — single stage 

3. Informačné a komunikačné technológie FP7-ICT-2011-8 

FP7-2012-ICT-GC 

4. Nanovedy, nanotechnológie, materiály a nové výrobné technológie FP7-NMP-2012-LARGE-6 

FP7-NMP-2012-SMALL-6 

FP7-NMP-2012-SME-6 

FP7-NMP-2011-CSA-6 

5. Energetika FP7-ENERGY-2012-1 

FP7-ENERGY-2012-2 

FP7-ENERGY-2012-SMARTCITIES 

6. Životné prostredie (vrátane zmeny klímy) FP7-ENV-2012 — two stage 

FP7-ENV-2012 — one stage 

7. Doprava FP7-AAT-2012-RTD-1 

FP7-AAT-2012-RTD-L0
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Téma Identifikačné číslo výzvy 

FP7-AAT-2012-RTD-JAPAN 

FP7-SST-2012-RTD-1 

FP7-TPT-2012-RTD-1 

FP7-TRANSPORT-2012-MOVE-1 

8. Socio-ekonomické a humanitné vedy FP7-SSH-2012-1 

FP7-SSH-2012-2 

9. Vesmír FP7-SPACE-2012-1 

10. Bezpečnosť FP7-SEC-2012-1 

Medziodborové koncepcie 

Témy: 4. NMP, 6. Životné prostredie, 7. Doprava Verejno-súkromné part­
nerstvo „Ekologické autá“ (medziodborová výzva vykonaná spoločne) 

FP7-2012-GC-MATERIALS 

Témy: 3. Informačné a komunikačné technológie; 4. Nanovedy, nanotech­
nológie, materiály a nové výrobné technológie; 5. Energetika a 6. Životné 
prostredie (vrátane zmeny klímy) (koordinované) Verejno-súkromné part­
nerstvo „Energeticky efektívne budovy“. 

FP7-2012-NMP-ENV-ENERGY-ICT-EeB 

Témy: 3. Informačné a komunikačné technológie a 4. Nanovedy, nano­
technológie, verejno-súkromné partnerstvo „Továrne budúcnosti“ 

FP7-2012-NMP-ICT-FoF 

Témy: 1. Zdravotníctvo; 2. Potraviny, poľnohospodárstvo, rybné hospo­
dárstvo a biotechnológia; 4. Nanovedy, nanotechnológie, materiály a nové 
výrobné technológie; 5. Energetika 7. Doprava (vrátane letectva) a 
8. Socio-ekonomické a humanitné vedy (koordinované) 

FP7-ERANET-2012-RTD 

Špecifický program „Nápady“: 

Názov výzvy Identifikačné číslo výzvy 

Granty ERC pre začínajúcich nezávislých výskumných pracovníkov ERC-2012-StG 

Špecifický program „Ľudia“: 

Názov výzvy Identifikačné číslo výzvy 

Siete úvodnej odbornej prípravy v rámci programu Marie Curie FP7-PEOPLE-2012-ITN 

Medzinárodný program výmeny výskumných pracovníkov v rámci 
programu Marie Curie 

FP7-PEOPLE-2012-IRSES 

Špecifický program „Kapacity“: 

Časť Identifikačné číslo výzvy 

1. Výskumné infraštruktúry FP7-INFRASTRUCTURES-2012-1 

2. Výskum v prospech malých a stredných podnikov FP7-SME-2012 

3. Regióny znalostí FP7-REGIONS-2012-2013-1 

4. Výskumný potenciál FP7-REGPOT-2012-2013-1
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Časť Identifikačné číslo výzvy 

5. Veda v spoločnosti FP7-SCIENCE-IN-SOCIETY-2012-1 

6. Koherentné politiky v oblasti vývoja a výskumu FP7-COH-2012-PROCURERS 

Ocenenie pre ženy – inovátorky 

7. Činnosti v rámci medzinárodnej spolupráce FP7-INCO-2012-1 

FP7-INCO-2012-2 

Tieto výzvy na predloženie návrhov a ocenenia sa týkajú pracovných programov prijatých rozhodnutím 
Komisie K(2011) 4961 z 19. júla 2011, K(2011) 5033 z 19. júla 2011, K(2011) 5068 z 19. júla 2011 
a K(2011) 5023 z 19. júla 2011. 

Informácie o vykonávacích pravidlách pre výzvy a ocenenie, pracovné programy, ako aj usmernenia pre 
žiadateľov týkajúce sa spôsobu predkladania návrhov, sa nachádzajú na príslušnej webovej lokalite Európ­
skej komisie.
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KONANIA TÝKAJÚCE SA VYKONÁVANIA POLITIKY HOSPODÁRSKEJ 
SÚŤAŽE 

EURÓPSKA KOMISIA 

Predbežné oznámenie o koncentrácii 

(Vec COMP/M.6287 – Bain Capital/Oaktree/International Market Centers JV) 

Vec, ktorá môže byť posúdená v zjednodušenom konaní 

(Text s významom pre EHP) 

(2011/C 213/10) 

1. Komisii bolo 13. júla 2011 podľa článku 4 nariadenia Rady (ES) č. 139/2004 ( 1 ) doručené oznámenie 
o zamýšľanej koncentrácii, ktorou podnik Bain Capital Investors, LLC („Bain Capital Investors“, USA) 
a podnik OCM IMC Holdings, L.P. kontrolovaný predovšetkým skupinou Oaktree Capital Group, LLC 
(„Oaktree“, USA) získavajú v zmysle článku 3 ods. 1 písm. b) nariadenia (ES) o fúziách spoločnú kontrolu 
nad podnikom International Market Centers, LP („IMC“, USA). 

2. Predmet činnosti dotknutých podnikov: 

— Bain Capital Investors: súkromný kapitálový investor, 

— Oaktree: alternatívny a netradičný investičný fond, 

— IMC: majiteľ a prevádzkovateľ nehnuteľností (predvádzacie a výstavné priestory) v USA. 

3. Na základe predbežného posúdenia a bez toho, aby bolo dotknuté konečné rozhodnutie v tejto veci, 
sa Komisia domnieva, že oznámená transakcia by mohla spadať do rozsahu pôsobnosti nariadenia ES 
o fúziách. V súlade s oznámením Komisie týkajúcim sa zjednodušeného konania pre posudzovanie určitých 
druhov koncentrácií podľa nariadenia ES o fúziách ( 2 ) je potrebné uviesť, že túto vec je možné posudzovať 
v súlade s postupom stanoveným v oznámení. 

4. Komisia vyzýva zainteresované tretie strany, aby predložili prípadné pripomienky k zamýšľanej 
koncentrácii. 

Pripomienky musia byť Komisii doručené najneskôr do 10 dní od dátumu uverejnenia tohto oznámenia. 
Pripomienky je možné zaslať faxom (+32 22964301), e-mailom na adresu: COMP-MERGER-REGISTRY@ec. 
europa.eu alebo poštou s uvedením referenčného čísla COMP/M.6287 – Bain Capital/Oaktree/International 
Market Centers JV na túto adresu: 

European Commission 
Directorate-General for Competition 
Merger Registry 
J-70 
1049 Bruxelles/Brussel 
BELGIQUE/BELGIË
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Predbežné oznámenie o koncentrácii 

(Vec COMP/M.6293 – Thermo Fisher/Phadia) 

(Text s významom pre EHP) 

(2011/C 213/11) 

1. Komisii bolo 12. júla 2011 podľa článku 4 nariadenia Rady (ES) č. 139/2004 ( 1 ) doručené oznámenie 
o zamýšľanej koncentrácii, ktorou podnik Thermo Fisher Scientific, Inc. („Thermo Fisher“, USA) získava 
v zmysle článku 3 ods. 1 písm. b) nariadenia (ES) o fúziách prostredníctvom kúpy akcií kontrolu nad 
podnikom CB Diagnostics Holding AB, holdingovou spoločnosťou a jediným vlastníkom podniku Phadia 
Holding AB („Phadia“, Švédsko). 

2. Predmet činnosti dotknutých podnikov: 

— Thermo Fisher: laboratórne a medicínske prístroje a súvisiace výrobky vrátane diagnostických systémov 
in vitro, 

— Phadia: systémy imunodiagnostických krvných testov na podporu klinickej (in vitro) diagnózy 
a pozorovanie alergických a autoimúnnych ochorení. 

3. Na základe predbežného posúdenia a bez toho, aby bolo dotknuté konečné rozhodnutie v tejto veci, 
sa Komisia domnieva, že oznámená transakcia by mohla patriť do rozsahu pôsobnosti nariadenia ES 
o fúziách. 

4. Komisia vyzýva zainteresované tretie strany, aby predložili prípadné pripomienky k zamýšľanej 
koncentrácii. 

Pripomienky musia byť Komisii doručené najneskôr do 10 dní od dátumu uverejnenia tohto oznámenia. 
Pripomienky je možné zaslať faxom (+32 22964301), e-mailom na adresu COMP-MERGER-REGISTRY@ec. 
europa.eu alebo poštou s uvedením referenčného čísla COMP/M.6293 – Thermo Fisher/Phadia na túto 
adresu: 

European Commission 
Directorate-General for Competition 
Merger Registry 
J-70 
1049 Bruxelles/Brussel 
BELGIQUE/BELGIË
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( 1 ) Ú. v. EÚ L 24, 29.1.2004, s. 1 („nariadenie ES o fúziách“).
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V Oznamy 

ADMINISTRATÍVNE POSTUPY 

Európska komisia 

2011/C 213/09 Výzvy na predloženie návrhov a ocenenia v rámci pracovných programov na roky 2011 a 2012 
siedmeho rámcového programu v oblasti výskumu, technologického rozvoja a demonštračných činností 24 

KONANIA TÝKAJÚCE SA VYKONÁVANIA POLITIKY HOSPODÁRSKEJ SÚŤAŽE 

Európska komisia 

2011/C 213/10 Predbežné oznámenie o koncentrácii (Vec COMP/M.6287 ‒ Bain Capital/Oaktree/International Market 
Centers JV) ‒ Vec, ktorá môže byť posúdená v zjednodušenom konaní ( 1 ) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 27 

2011/C 213/11 Predbežné oznámenie o koncentrácii (Vec COMP/M.6293 ‒ Thermo Fisher/Phadia) ( 1 ) . . . . . . . . . . . . . . . 28 
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Číslo oznamu Obsah (pokračovanie) 

( 1 ) Text s významom pre EHP 
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http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=OJ:C:2011:213:0024:0026:SK:PDF
http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=OJ:C:2011:213:0027:0027:SK:PDF
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Predplatné na rok 2011 (bez DPH, vrátane poštovného) 

Úradný vestník EÚ, séria L + C, len tlačené vydanie 22 úradných jazykov EÚ 1 100 EUR ročne 

Úradný vestník EÚ, séria L + C, tlačené vydanie + ročné DVD 22 úradných jazykov EÚ 1 200 EUR ročne 

Úradný vestník EÚ, séria L, len tlačené vydanie 22 úradných jazykov EÚ 770 EUR ročne 

Úradný vestník EÚ, séria L + C, mesačné (súhrnné) DVD 22 úradných jazykov EÚ 400 EUR ročne 

Dodatok k úradnému vestníku (séria S), Verejné obstarávanie 
a výberové konania, DVD, jedno vydanie za týždeň 

viacjazyčné: 23 úradných 
jazykov EÚ 

300 EUR ročne 

Úradný vestník EÚ, séria C – konkurzy jazyk(-y), v ktorom(-ých) sa 
konajú konkurzy 

50 EUR ročne 

Úradný vestník Európskej únie, ktorý vychádza vo všetkých úradných jazykoch Európskej únie, si možno predplatiť 
v ktoromkoľvek z 22 jazykových znení. Zahŕňa sériu L (Právne predpisy) a C (Informácie a oznámenia). 
Každé jazykové znenie má samostatné predplatné. 
V súlade s nariadením Rady (ES) č. 920/2005 uverejneným v úradnom vestníku L 156 z 18. júna 2005 
a ustanovujúcim, že inštitúcie Európskej únie nie sú viazané povinnosťou vyhotovovať všetky právne akty 
v írskom jazyku a uverejňovať ich v tomto jazyku, sa úradné vestníky uverejnené v írskom jazyku predávajú 
osobitne. 
Predplatné na dodatok k úradnému vestníku (séria S – Verejné obstarávanie a výberové konania) zahŕňa všetkých 
23 úradných jazykových znení na jednom viacjazyčnom DVD. 
Predplatitelia Úradného vestníka Európskej únie môžu získať rôzne prílohy k úradnému vestníku, ktoré sa budú 
zasielať na základe jednoduchej žiadosti. O vydaní týchto príloh budú informovaní prostredníctvom oznámení pre 
čitateľov, ktoré sa vkladajú do Úradného vestníka Európskej únie. 

Predaj a predplatné 

Rozličné platené publikácie, rovnako ako aj Úradný vestník Európskej únie, si možno predplatiť a získať 
u obchodných distribútorov. Zoznam obchodných distribútorov možno nájsť na tejto internetovej adrese: 
http://publications.europa.eu/others/agents/index_sk.htm 

EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu) poskytuje priamy a bezplatný prístup k právu Európskej únie. Na 
stránke si možno prehliadať Úradný vestník Európskej únie, ako aj zmluvy, právne predpisy, 

judikatúru a návrhy právnych aktov. 

Viac sa dozviete na stránke: http://europa.eu 
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